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 الاستهلال

 

 بسم الله الرحمن الرحيم
 

اقرأ وربك  خلق الإنسان من علق  اقرأ باسم ربك الذي خلق 

  علم الإنسان ما لم يعلم  الذي علم بالقلم  الأكرم 

 

 (5-1سورة العلق: )
 

 صدق الله العظيم
*** 
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 الإهداء
 
 

 :للأحباء
 

 لىتعا الله حفظهما المحبوبين أبيو  أمي لىإ
 حياتي مرافق المحبوب جيو ز  لىإو 
 تعالى الله حفظهما تينبني و اب لىإو 

  



 د 
 

 والتقدير الشكر كلمة
 

الحمد لله الذي أنزل القرآن بلسان عربي مبين. والصلاة والسلام على النبي العربي 
ودعا بدعوته إلى يوم الدين. وعلى آله وصحبه أجمعين، أما  تهنبسالأمين. ومن اهتدي 

 بعد.
لله وثناء عليه بعونه تمت كتابة هذه رسالة الماجستير بموضوع باالحمد لله وشكرا 

لدى طلبة قسم تعليم  الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب إعداد ال"
. وافق المشرف على تقديمها إلى "المصلحون لعلوم التربية بليتار اللغة العربية بجامعة

مجلس المناقشة. وتتقدم الباحثة أجمل الشكر والتقدير والعرفان إلى الذين كانوا لهم فضل 
 ولم يبخلوا أحدهم بشيء طلبت، منهم:في إتمام هذا البحث إلى خير الوجود 

 إبراهيم مالك مولانا جامعة، مدير الماجستير زين الدينفضيلة الأستاذ الدكتور  .1
 ؛بمالانج الحكومية الإسلامية

 جامعة العليا الدراسات كلية عميد ،الماجستير فضيلة الأستاذ الدكتور واحد مورني .2
 ؛بمالانج الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا

 العربية اللغة تعليم قسم رئيس ،شهداء الماجستير الحاج فضيلة الأستاذ الدكتور .3
  ؛بمالانج الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا جامعة

شهداء الماجستير والأستاذة الدكتورة الحاجة مملوءة  الحاج فضيلة الأستاذ الدكتور .4
الحسنة الماجستير، المشروفان الذان أفادا مني عمليا ووجها الخطوات في كل مراحل 
إعداد هذا البحث منذ بداية فكرة البحث حتى الانتهاء منه، فلم تبخل بعلمها 

ر، ومن الله يوما عن مساعد البحث وتوجيههما. فلهما مني خالص الشكر والتقدي
 عظيم الثواب والجزاء؛



 ه 
 

 العربية كلية اللغة تعليم قسمكما أقدم بكل الشكر والتقدير إلى المعلمين في  .5
، على ما بمالانج الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا امعةبج العليا الدراسات

 قدموا من العلوم والمعارف والتشجيع وجزاهم الله عني خير الجزاء؛

لباحثة أن تتوجه بكل الشكر والتقدير للخبراء، وهو فضيلة الأستاذ كما تطيب ا .6
محمد شهر المنير الماجستير، لكل ما قدموا من الإرشادات والتوجيهات والتعليقات 

 لإتمام هذا البحث والإنتاج؛

 تعليم قسموالمدرس في  المصلحون بجامعة مديركما أقدم بكل الشكر والتقدير إلى  .7
 ؛العربية اللغة تعليم قسموالترجمة والطلبة للمستوى السابع في  العربية اللغة

 اللغة تعليم قسمختاما، فإنني أتقدم بالشكر والتقدير لكل الزملاء والزميلات في و  .8
 الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا امعةبج العليا الدراسات كلية العربية
على إرشادتهم وتوجيهاتهم وتعليقاتهم في المناقشة، وعلى دعمهم وتشجيعهم  بمالانج

 لنا على إتمام هذه رسالة الماجستير وأتمني لهم دوام النجاح والتوفيق.

. أسعدكم الله في 2021 أكتوبرثم تم هذا البحث بعون الله وتوفيقه في شهر 
  وي  التوفيق والهداية.الدارين وأشكركم جزيل الشكر على اهتمامكم وكرمكم والله

 
 2022 مارس... مالانج، 

 
 الباحثة
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 المشرف مواقفة
 

 بعد الإطلاع على رسالة الماجستير التي أعدتها الطالبة:
 أوفئ ماهارجا:   الاسم

 16720061:  رقم التسجيل
 لدى الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب إعداد ال:   العنوان

 المصلحون لعلوم التربية بليتار اللغة العربية بجامعةطلبة قسم تعليم   
 على تقديمها إلى مجلس المناقشة. المشرفان افقو 
 2022 مارس... مالانج، 
 الأول،المشرف 

 
 الدكتور الحاج شهداء الماجستير

 197201062005011001رقم التوظيف: 
 المشرفة الثانية،

 
 الدكتورة الحاجة مملوءة الحسنة الماجستير

 197412052000032001: التوظيف رقم
 ،الاعتماد

 العربية اللغة تعليم قسم رئيس
 

 الدكتور الحاج شهداء الماجستير
 197201062005011001رقم التوظيف: 
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 اعتماد لجنة المناقشة
الترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب ال إعداد رسالة الماجستير بعنوان:إن 
، التي المصلحون لعلوم التربية بليتار اللغة العربية بجامعةطلبة قسم تعليم  لدى الترادف

 أعدّتها الطالبة:
 أوفئ ماهارجا:   الاسم

 16720061:  رقم التسجيل
قد قدمتها أمام لجنة المناقشة وقررت قبولها شرطا للحصول على درجة الماجستير في 

المناقشة من  ، وتتكون لجنة2021 فبراير 8 الإثنين،العربية، وذلك في يوم تعليم اللغة 
 السادة:
 نور قمري الماجستيرالدكتور 

 197310022000031002 رقم التوظيف:
 رئيس المناقشة

 الدكتور محمد عبد الحميد الماجستير
 197302011998031007رقم التوظيف: 

 المناقش الأساسي
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 197201062005011001رقم التوظيف: 

 المشرف والمناقش

 الدكتورة الحاجة مملوءة الحسنة الماجستير
 197412052000032001رقم التوظيف: 

 المشرف والمناقش

 الاعتماد،
 دراسة العلياالعميد 

 
 الدكتور واحد مورني الماجستير

 196903032000031002رقم التوظيف: 
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 أصالة البحثإقرار 
 

 :أنا الموقع أدناه
 أوفئ ماهارجا:   الاسم

 16720061:  رقم التسجيل
 لدى الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب إعداد ال:   العنوان

 المصلحون لعلوم التربية بليتار طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  
 قسمأقر بأن الرسالة التي حضرتها لتوفير الشرط للحصول على درجة الماجستير في 

 الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا امعةبج العليا الدراسات كلية العربية اللغة تعليم
، حضرتها وكتبتها بنفسي وما زورتها من الإبداع الغيري أو التأليف الآخر. وإذا بمالانج

ادعى أحد استقبالا أنها من تأليفها وتبين أنها فعلا ليست من بحثي أتحمل المسؤولية على 
 الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا امعةبج العليا الدراسات كليةالمشرف أو على  

 .بمالانج
 رت هذا الإقرار بناء على رغبتي الخاصة ولم يجبرني أحد على ذلك.هذا، وجر 

 
 2022 مارس... مالانج، 

 الطالبة المقررة
 
 

 أوفئ ماهارجا
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 مستخلص البحث
طلبة قسم تعليم اللغة  لدى الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب إعداد ال .2022 .أوفئ ،ماهارجا

 امعةبج العليا الدراسات العربية كلية اللغة تعليم قسم. لعلوم التربية بليتارالمصلحون  العربية بجامعة

. المشرف الأول: الدكتور الحاج شهداء الماجستير بمالانج الحكومية الإسلامية إبراهيم مالك مولانا
 والمشرفة الثانية: الدكتورة الحاجة مملوءة الحسنة الماجستير.

 الترادفلترجمة، : إعداد، مادة االكلمات الأساسية

ادفات جزء من المعى  الذي غالبا  ما تر المو ادفات، متر ترجمة تكون في  عملية الأخطاء في من أكثروغالبا 
وعلى الطلبة أن يستحق الكتب عن ما يتعلق  .الترجمة التي تؤثر على القارئ الأخطاء في فهمهعملية تحدث فيه 

أن تقع في المدرسة الثانوية  ةباحثوجدت الترجمة ولكن ال عمليةفي بالترجمة خاصة كتاب المصاحب لسهولتهم 
 ،خاصة في الترادف وهي جامعة المصلحون لعلوم التربية بليتار صاحبكتاب المالواحدة في بليتار ليس لديها 

 لم أن هذان وسيلتان ةترجمة، والتي وفقا للباحثال عمليةفي  تهمالقاموس منور وجوجل كمساعد ونستخدمي وكانوا
 .باستخدام هذين سوف لم يكن ترجمة جيدة ، لأنيكن تامة

لدى  الترادف كتاب أساس على الترجمة لمادة النظري الكتاب تطوير لإنتاج(  1يهدف هذا البحث إلى )
 الكتاب النظري تطويرلكشف مواصفات ( 2، )طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  المصلحون لعلوم التربية بليتار

، لعلوم التربية بليتار لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة المصلحون الترادف كتاب أساس على الترجمةلمادة 
لدى طلبة قسم تعليم اللغة  الترادف كتاب أساس على الترجمة لمادة النظري الكتاب تطويرلإكتشاف مدى ( 3و)

. هذا البحث من نوع البحث التطويري. ومجتمع البحث جميع الطلبة العربية بجامعة  المصلحون لعلوم التربية بليتار
 .المصلحون لعلوم التربية بليتار طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعةفي 

لدى طلبة قسم  الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب إعداد الأولا: ونتائج هذا البحث هي 
بالمراحل التالية: الدراسة المبدئية وتخطيط التطوير وتطوير  لعلوم التربية بليتار المصلحون تعليم اللغة العربية بجامعة

 كتاب أساس على الترجمةلمادة  النظري الكتاب تطويرثانيا: مواصفات الإنتاج وتحكيم الخبراء والتطبيق والتقويم. 
هي هذا الكتاب يسمى بـــــ"كتب  ليتارلعلوم التربية ب لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة المصلحون الترادف

المصاحب لمادة الترجمة"، ويحتوي على التمهيد من الكتابة وتزيد فيها وصف الكتاب ومحتويات الكتاب، وتقديم 
حصلت الباحثة من العرض السابق أن نتيجة التائي الحسابي . وثالثا: هذا الكتاب على خمسة دروس والتمرين

(. هذا يدل على أن 1،94) 0/0 0،05ائي نتيجة التائي في الجدول على مستوى  ( أكبر من نتيجة الت6،22)
الفرض مقبول. وأيدت هذه النتيجة أن الكتاب المطور الذي أعدته الباحثة فعالية لترقية كفاءة الطلبة في مادة 

 .الترجمة
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ABSTRACT 

 

Maharja, Upick. 2022. The Preparation of Translation Lesson Handbook Based 

on The Synonym for Students of Arabic Language Education Department in 

College of Islamic State Muslihun Blitar. Thesis Master, Master Arabic 

Language Education Department, Postgraduate, Maulana Malik Ibrahim, 

State Islamic Uniersity of Malang. Advisor: 1) Dr. H. Syuhadak, M.A. 2) 

Dr. Hj. Mamluatul Hasanah, M.Pd. 

Keyword: The Preparation, Translation Lesson, The Synonym 

 

Most of the mistakes in the process of learning tarjamah are found in 

synonyms, synonyms are part of the meaning (meaning) which is widely 

discussed in tarjamah learning which causes the reader's error in understanding its 

meaning. and students have the right to have books related to tarjamah learning, 

especially companion books to make it easier for them in learning. However, 

researchers have not found a companion book, especially about synonyms in a 

high school in Blitar, namely STIT Muslihun Blitar. And they use the Munawwir 

and Jawjil dictionaries to help them in learning tarjamah. So the researchers 

assume that these two things are not enough, because the use of these 2 

dictionaries does not necessarily make tarjamah good. 

The objectives of this study include 1) to develop the preparation of 

translation lesson handbook based on the synonym for students of Arabic 

Language Education Department in College of Islamic State Muslihun Blitar, 2) 

to find specifications for developing the preparation of translation lesson 

handbook based on the synonym for students of Arabic Language Education 

Department in College of Islamic State Muslihun Blitar, 3) to find the effect of the 

preparation of translation lesson handbook based on the synonym for students of 

Arabic Language Education Department in College of Islamic State Muslihun 

Blitar. This study uses the R&D research method. And the study population was 

all students majoring in Arabic Education Department at STIT Muslihun Blitar. 

And the results of this study are, first: making the preparation of translation 

lesson handbook based on the synonym for students of Arabic Language 

Education Department at STIT Muslihun Blitar through the following stages: first 

study, development steps, development of results, expert decisions, application, 

and evaluation. Second: specifications for the development of the theoretical book 

for the translation lesson based on the synonym for students of Arabic Language 

Education Department at STIT Muslihun Blitar. This book is called “The 

Handbook for the Translation lesson”, and it contains the introduction to the 

writing and increases in it a description of the book and the contents of the book, 

and the presentation of this book on five lessons and exercise. And third: the 

researcher got the t count 6.22 which is greater than the 0.05% t table, which is 

1.94. This shows that the hypothesis is accepted. And this shows that the books 

developed by researchers are effective to improve students' abilities in tarjamah 

lesson. 
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ABSTRAK 

 

Maharja, Upik. 2022. Penyusunan Buku Pendamping untuk Materi Tarjamah 

Berbasis Sinonim untuk Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab di 

STIT Muslihun Blitar. Tesis. Magister Pendidikan Bahasa Arab 

Pascasarjana UIN Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing: 1) Dr. H. 

Syuhadak, M.A. 2) Dr. Hj. Mamluatul Hasanah, M.Pd. 

Kata Kunci: Penyusunan, Materi Tarjamah, Sinonim 

 

Kebanyakan dari kesalahan dalam proses pembelajaran tarjamah terdapat 

pada sinonim, sinonim merupakan bagian dari makna (arti) yang banyak dibahas 

dalam pembelajaran tarjamah yang menyebabkan kesalahan pembaca dalam 

memahami maknanya. dan mahasiswa berhak mempunyai buku yang berubungan 

dengan pembelajaran tarjamah, khususnya buku pendamping untuk memudahkan 

mereka dalam pembelajaran. Akan tetapi, peneliti belum menemukan buku 

pendamping khususnya tentang sinonim di sebuah sekolah tinggi di Blitar yaitu 

STIT Muslihun Blitar. Dan mereka memakai kamus Munawwir dan Jawjil untuk 

membantu mereka dalam pembelajaran tarjamah. Maka peneliti berasumsi bawa 

dari kedua hal ini belum dikatakan cukup, karena penggunaan 2 kamus ini belum 

tentu membuat tarjamah yang baik. 

Tujuan penelitian ini meliputi 1) untuk menghasilkan pengembangan buku 

teori tentang materi tarjamah berbasis buku perbedaan linguistik untuk mahasiswa 

jurusan pendidikan bahasa arab di STIT Muslihun Blitar, 2) untuk menemukan 

spesifikasi pengembangan buku teori tentang materi tarjamah berbasis buku 

perbedaan linguistik untuk mahasiswa jurusan pendidikan bahasa arab di STIT 

Muslihun Blitar, 3) untuk menemukan sejauh mana pengembangan buku teori 

tentang materi tarjamah berbasis buku perbedaan linguistik untuk mahasiswa 

jurusan pendidikan bahasa arab di STIT Muslihun Blitar. Penelitian ini 

menggunakan metode penelitian R&D. Dan populasi penelitian adalah semua 

mahasiswa jurusan pendidikan bahasa arab di STIT Muslihun Blitar. 

Dan hasil penelitian ini adalah, pertama: pembuatan buku pendamping 

untuk materi tarjamah berbasis perbedaan linguistik untuk mahasiswa jurusan 

pendidikan bahasa arab di STIT Muslihun Blitar melalui tahapan berikut: first 

study, langkah pengembangan, pengembangan hasil, keputusan ahli, penerapan, 

dan evaluasi. Kedua: spesifikasi pengembangan buku teori untuk pelajaran 

penerjemahan berdasarkan sinonim untuk mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa 

Arab di STIT Muslihun Blitar. Buku ini disebut “Buku Pegangan untuk Materi 

Tarjamah”, dan berisi pengantar penulisan dan peningkatan di dalamnya deskripsi 

buku dan isi buku, dan presentasi buku ini tentang lima pelajaran dan latihan. Dan 

ketiga: peneliti mendapatkan hasil t hitung 6,22 lebih besar dari t tabel 0,05% 

yaitu 1,94. Ini menunjukkan bahwa hipotesis diterima. Dan ini menunjukkan 

bahwa buku yang dikembangkan oleh peneliti efektiv untuk meningkatkan 

kemampuan mahasiswa dalam materi tarjamah. 
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 الفصل الأوّل
 الإطار العام

 المقدّمة .أ 
والترجمة هي عملية  ،جديدا في حضارة الناّسليست شيئا إنّ عملية الترجمة 

قديمة قدم الزمن ولم يعد هناك شك في أن كل نهضة فكرية أو علمية لابد أن 
وكانت التّرجمة في زمن الحديث إحدى  1يسبقها حركة ترجمة نشيطة وتبدأ بها.

العلوم  على سبيل المثال علم اللغة والفلسفة وعلم النفس وعلم المجتمع، وهذه 
 2ية الترجمة تختص بمجال الأفكار الناس.عمل

بين لغتين مختلفين فتعني أن يقوم  (process translation) عملية الترجمةو 
 وهو ما يسعى بالنص المصدر (original) ترجم بتحويل نص مكتوب أصللما

source text)) في اللغة اللفظية (verbal)  الأصلية إلى نص مكتوب يسمى النص
.(target text) المستهدف

3
الترجمة التي " الترجمة الجيدة على أنها Forsterيعُرف   

تفي بنفس الغرض في اللغة الجديدة مثلما فعل الغرض الأصلي في اللغة التي كُتب 
 ".بها

لمترجم فهو محروم من هذه الحرية الإبداعية أو الحرية الفكرية، لأنه مقيد  
بنص تمتع فيه صاحبه بهذا الحق من قبل، وهو مكلف الآن بنقل هذا السجل 
الحي للفكر من لغة لها أعرافها وتقاليدها وثقافتها وحضارتها إلى لغة ربما اختلفت 

ى استخدام الألفاظ والتراكيب لتدلّ في كل ذلك. وأن يتسلّح المترجم باالقدرة عل
  4على ما يريده من معان.

وما زالت هذه الأنسطة إلى اليوم. وفي  المسيحتمت عملية  ترجمة مكانها قبل 
قرن السابع للميلادي وخلال خلافة  العباسية ، كان بعض المترجمين يترجمون 

                                                 
 12(، 1997)كويت: دون المطبع، كيف تترجميوسف ،محمد حسن  1

2
 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah. (Malang: UIN Malang press, 2009) Hlm: 1. 

  5(، 2003)القاهرة : دار نوبار للطباعة، نظرية الترجمة الحديثة محمد عناني،3
 7مرجع السابق، 4
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الطب والفلسفة الكتب من اللغة الفارسية إلى اللغة العربية يشملون كتبا في 
 .روة انتصار هذا النشاط الذي كان في عهد الخليفة المأموند .والرياضيات
إندونيسيا تقوم أيضا  بأنشطة الترجمة من كتب اللغات الأجنبية،  بلادفإن 

في بعض المجلات من  زيةيالإندونيسيا ومن اللغة الانجلمن اللغة العربية إلى اللغة 
من اللغة العربية  ةترجمالب اكتأن  العربية في الجامعية خصوصا دراسة اللغة و . العلوم

أن تعرف للطلبة يجب و اللغة العربية  هي الدراسة ، لأن كانتةبللطلهو كتاب مهم 
 .قواعد اللغة العربية نفسها

يجب أن يكون المترجم قادر ا ، أو جيدا ترجمة مترجم ا محترف ا عملية يتطلب في
المترجم يحتاج ، وفي هذه الحالة دفإلى لغة اله المصدرعلى ترجمة النص من لغة 

 المجال من  ، على سبيل المثالالتي سيترجم المترجمالمتعلقة بمجال  والقواميس الكتب
 .التعليمو القانون 
ادفات تر المو ، ادفاتمتر ترجمة تكون في  عملية الأخطاء في من أكثرغالبا و 

الترجمة التي تؤثر على القارئ عملية الذي غالبا  ما تحدث فيه  المعى جزء من 
 .الأخطاء في فهمه

كتاب يتعلق بالترجمة خاصة   وعلى الطلبة أن يستحق الكتب عن ما
أن تقع في المدرسة  ةباحثوجدت الولكن ترجمة ال عمليةفي المصاحب لسهولتهم 

خاصة في الترادف وهي  صاحبكتاب المالفي بليتار ليس لديها الثانوية واحدة 
القاموس منور وجوجل   ونمستخدي وكانوا ،المصلحون لعلوم التربية بليتارجامعة 
، لم يكن تامة أن هذان وسيلتان ةترجمة، والتي وفقا للباحثال عمليةفي  تهمكمساعد

 .باستخدام هذين سوف لم يكن ترجمة جيدة لأن
 البحث أسئلة .ب 

 :ييل كما البحث أسئلة الباحثة حدّدت السابق البيان على اعتمادا

 الترادف كتاب أساس على الترجمةلمادة  النظري الكتاب تطوير يتم كيف .1
 ؟لعلوم التربية بليتار المصلحون طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعةلدى 
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 الترادف كتاب أساس على الترجمةلمادة  النظري الكتاب تطويرما مواصفات  .2
 ؟التربية بليتار لعلوم المصلحون ليم اللغة العربية بجامعةطلبة قسم تعلدى 

 كتاب أساس على الترجمة لمادة النظري الكتاب تطوير فعالية مدى ما .3
لعلوم التربية المصلحون لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  الترادف
 ؟بليتار

 البحث أهداف .ج 
 : يأرادت الباحثة كما يل التيطبقا بأسئلة البحث  فأهداف البحث 

لدى  الترادف كتاب أساس على الترجمة لمادة النظري الكتاب تطوير لإنتاج .1
 قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  المصلحون لعلوم التربية بليتار.طلبة 

 كتاب أساس على الترجمةلمادة  النظري الكتاب تطوير مواصفاتلكشف  .2
لعلوم التربية  المصلحون ليم اللغة العربية بجامعةطلبة قسم تعى لد الترادف
 .بليتار

 أساس على الترجمة لمادة النظري الكتاب تطوير فعالية لإكتشاف مدى .3
قسم تعليم اللغة العربية بجامعة  المصلحون لعلوم طلبة لدى  الترادف كتاب

 التربية بليتار.

 البحث أهمية .د 
 :ييل كما هي البحث هذا الفوائد من

 يتعلق ما عن خاصة الترجمة تعليم في المعلم دور على إعانة يكون أن: نظريا .1
 .   الترادف كلمة وجدوا حينما الترجمة عملية أثناء الطلبة ولسهولة. بالترادف

صة في المعرفة عند تطبيقي الترجمة خا زيادة البحث هذا يكون أن: تطبيقيا .2
 .التطبيق ترادف المعى  في عملية الترجمة

 البحث حدود .ه 
 فحددت الدراسي والزمان الدراسي يدانالمو  الموضوع تحديد احتياج إلى نظرا
 :التاي  كما البحث هذا الباحثة
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 الترجمة علم في الترادف عن البحث هذا في الباحثة حددت: الموضوعي الحد .1
 .العسكرى الهلال لأبى اللغوية الفروق كتابب الترادف هذه الباحثة وستعدد

بجامعة العالية لعلوم التربية  البحث مكان الباحثة حددت: المكاني الحد .2
. اختارت الباحثة هذه الجامعة بأن هذا قسم التعليم اللغة بليتار المصلحون

لم يوجد الكتاب المصاحب خاصة عن قسم جديد في هذه الجامعة و  العربية
 الترادف.

 اللغة التعليم بقسم ستوى السابعالم في البحث هذا يعقد:  الزماني الحد .3
-2018لسنة الدراسة  بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتار العربية

 .م 2019

 المصطلحات تحديد .و 
 :يلي كما البحث هذا لتسهيل المصطلحات بعض الباحثة خدمتاست

الإعداد هو صناعة أولية للمعلم ليكون قادرا  على مزاولة مهنة التعليم، وتقوم  .1
به مؤسسات تربوية متخصصة مثل معاهد إعداد المعلمين وكليات التربية أو 

 ماعلمبهذا المعى  يتم إعداد الطالب المؤسسات ذات العلاقة ... و غيرها من 
 .ثقافيا  وعلميا  وتربويا  في مؤسسته التعليمية قبل الخدمة

ويسميها اللغة بإحدى اللغات ) عملية إحلال النص المكتوب هي الترجمة .2
إلى نص يعادله مكتوب بلغة أخرى  ("source language "SLالمصدر 

 –إليها  ةأو باختصار اللغة المنقول –إليها  يالمستهدف النقل)ويسميها اللغة 
target language "TL" ).5 

 هلال أبو إليه ذهب ما على مبى  الثلاثين بأبوابه الكتاب: الترادف كتاب .3
 6.لغة كل في المعاني اختلاف يوجب والأسماء العبارات اختلاف أن من

                                                 
 29، كيف تترجممحمد حسن يوسف ،  5
 11(، 1997)القاهرة: دار العلم والثقافة، الفروق اللغوية أبو هلال العسكري،   6
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 الانتاج مواصفات .ز 
 : هي المادة لهذه الانتاج مواصفات أن

 الترجمة طرق فهم هي تعين على الباحثة تحقيقهاتالكفاءة الأساسية التي  .1
 وكتبت الدلالية الترجمة استراتيجية من جزء الترادف وكانت تها،واستراتيجي
 هلال أبى عند اللغوية الفروق أساس على الترادف عن كتابال الباحثة

 .المترادفة الكلمة  في خاصة الترجمة عملية في لمساعدة العسكرى

 الأفعال من المترادفات الكلمة أو الترادف النص من تضمني الكتاب هذا .2
 النص وياليها. أخرى مرة والتدريبات القواعد أو المادة إعطاء ثم التدريبات ثم
 .التدريبات ثم المادة وفيه والصفة والحروف الأسماء من المترادفة الكلمة فيه

  الدراسات السابقة .ح 

 الترجمة هي: موادتطوير الدراسات التي تتعلق بمن 

حث الجامعي تحت الموضوع "إعداد مواد الترجمة على أساس التحليل الب .1
التقابلي في قسم التعليم اللغة العربية )بحث تطويري في كلية جامعة التربية 

 إبراهيم مالك مولانا جامعة ةطالب اأعدده الذي. ("الإسلامية جمبارانا باي 
 وهي. ألفة ماريا وهيكلية الدراسات العليا   بمالانج الحكومية ميةالإسلا
التحليل التقابلي وهو التحليل  أساس على الترجمة المواد تطوير عن تبحث

التقابلي بين لغتين لغة الإندونيسيا واللغة العربية عند عملية الترجمة التحليل 
التقابلى في الدلالة والقواعد اللغوية. وأما الباحثة ستعدد المواد الترجمة على 

وهي جزء من استراتيجية  أساس الفروق اللغوية وهي عن ما يتعلق بالترادف
الكتاب التى  حثة الكتاب التطويري للترجمة أخصالدلالية. وتعدد البا الترجمة

 ألفة وهي تبحث عن جميع القواعد في عملية الترجمة وتحلل ياأعددتها مار 
بحثت  في الجامعة ولكن ماريا عن المواد الترجمة انهما تبحث. بالتحليل التقابلي

عند عملية الترجمة والباحثة  في الدلالة والقواعد الغوية عن التحليل التقابلي
 تبحث خاصة في الترادف وهو جزء من الدلالة. 
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حث الجامعي إلى أعددتها نور فطرياني فتيحة تحت الموضوع "إعداد مواد الب .2
الترجمة على طريقة نيومارك لترقية مهارة القراءة في مدرسة الثانوية منبع العلوم 

الترجمة على طريقة نيومارك  إعداد مواد عن تبحث وهي ."الصديقية جاكارتا
وهذه وهي ثماني طرق الترجمة منها الترجمة كلمة فكلمة والترجمة الحرفية 

مهارة القراءة في مدرسة الثانوية منبع ي أن ترتق النظرية مناسبا عندما أرادت
 العلوم الصديقية جاكارتا لأنهم يتعلمون كتاب التراث والكتب العصرية.

ددتها الباحثة بأن الباحثة تعدد الكتاب التطويري والفرق بالكتاب التي أع
نور فطرياني على أساس الفروق اللغوية أو الترادف وأما الكتاب التى أعددتها 

 في عملية الترجمة. طريقة نيوماركتبحث عن  فتيحة
البحث الجامعي تحت الموضوع "تطوير مواد الترجمة بالمدخل البنائي للدورة  .3

أعددتها مفتاح  .يق في دورة "الأزهار" بباري كاديري"التدريبية العربية بتطب
الميسرة وهي طالبة جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج  
كلية الدراسات العليا. وهي تبحث عن تطوير مواد الترجمة بالمدخل البنائي 

هما تبحثان عن المواد أي وصف الظواهر كما رأينا، ويشرح كل مواد الترجمة. 
تعلق ا أن الباحثة تعدد الكتاب التطويرى عن ما يمبينهوالفرق الترجمة 

بالفروق اللغوية أو الترادف وأما مفتاح الميسرة بحثت عن المواد الترجمة 
 بوصف الظواهر أو بالمدخل البنائي.

 هيكل البحث .ط 
تقديم باحثة بال تلحصول على الوصف العام لهذا البحث الجامعي فقام

 :هيكل البحث كما ياي 
قدمة وأسئلة البحث وأهداف الم :يحتوي علىالفصل الأول: الإطار العام 

 نتاجومواصفات الا توأهمية البحث وحدود البحث وتحديد المصطلاحالبحث 
 والدراسات السابقة
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توي يحالكتاب التعليمي الفصل الثانى: الإطار النظرى، المبحث الأول: 
معايير اختيار محتويات و  أسس إعداد كتاب التعليمو  الكتاب التعليميمفهوم على: 
تعريف  توي على:يحالترجمة  :لمبحث الثانيا. و طرق اختيار المواد التعليميةو  الكتاب
. خطوات الترجمة الناجحةو  استيراتيجية الترجمةو وأنواع الترجمة  طرائق الترجمةو  الترجمة

والترادف وأراء العلماء   الترادفمفهوم يحتوي على:  الترادف :لمبحث الثالثاو 
 . والفروق اللغوية لأبى هلال العسكرى وأسباب وقوع الترادف

 التطويريالبحث  خطواتو  ومنهجه البحث مدخلالفصل الثالث: 
 جمع البياناتو  البيانات ومصادرهاو  مجتمع البحث والعينةو  بييالتصميم التجر و 
 .طرق تحليل البياناتو 
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 الفصل الثانى
 الإطار النظرى

 الكتاب التعليميالمبحث الأول: 
 مفهوم الكتاب التعليمي . أ

 بانن التعليمية أن وفقا للمواد .عليميةالت الموادهو جزء من  التعليميالكتاب 
المعلمين والطلاب  منظم واستخدمهترتيبها بشكل أو مادة الدراسة  إنها المواد يقول

 7.ميفي عملية التعل
يعتبر إعداد المواد التعليمية واختيارها من أصعب الأمور التي تواجه المسؤلين 

لمجموعة عن المعايير اعن البرامج التعليمية، وذلك لأن أيا من العملتين يحتاج 
 والضوابط والشروط والمواصفات التي بدونها تصبح كلتاهما عملية غير عملية.

 الأساس عملية تربوية، إذن فهي ولأن عملية إعداد المواد التعليمية هي في
عملية تقوم على مجموعة من الأسس والمبادئ المستمدة من المجلات التي ينبغي أن 

 8تعالج في المواد التعليمية.
ذهب طعيمة أن الكتاب التعليمي يشتمل مختلف الكتاب والأدوات 

نامج التعليمي المصاحبة التي يلتقى الطالب منها المعرفة والتي يوظفها المعلم في البر 
مثل أسطرة التسجيل والمذكرات والمطبوعات التي توزع على الطلاب، وكرسات 

   9الاخبارات الموضوعية ومرشد المعلم.
صاحبه من مواد م هو الكتاب الأساسى للطالب وما إن كتاب التعلي 

التعليمية مساعدة، والتي تؤلف من قبل المنخصصين في التربية واللغة. وتفدم 
                                                 

7
 Umi hanifah , “pentingnya buku ajar yang berkualitas Dalam meningkatkan efektivitas  

Pembelajaran bahasa arab,”  Jurnal Ilmu Tarbiyah "At-Tajdid", Vol.3, No. 1, (Januari 

2014) 105. 

، )مكة: جتامعة أم الكتاب الأساسي لتعليم اللغة العربية للناطقين بلغة أخرىمحمد كامل الناقة ورشدي أحمد طعيمة،   8
  28ه(،  1403القرى، 

)الرياض: دار الغاي ،  أسس إعداد الكتب التعليمية لغير الناطقين بها،ناصر عبد الله الغاي  وعبد الحميد عبد الله،   9
1991 ،)90   
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ين لتحقيق أهداف معينة في مقرر معين بل في صف دراسي معين وفي زمن الداس
 10محدد.

كتاب التعليمي يشتمل على مجموعة من المعلومات لتحقيق الأهداف 
التربوية )معرفة أو وجدنية أو حركة( وتقدم هذه المعلمات في شكل علمي منظم، 

  11ة.تدريس مادة معينة، في مقرر دراسي معين، ولفترة زمنية محدد
قال ناصر عبد الله الغاي  وعبد الحميد عبد الله في كتابه حيث أن  

الكتاب المدرسي  هو الكتاب الأساسي للطالب وما يصاحبه من مواد تعليمية 
مساعدة والتي تؤلف من قبل المتخصصين في التربية واللغة وتقدم للدارسين لتحقيق 

ل في صف دارس معين وزمن أهداف معينة في مقرر معينة أز في مرحلة معيى  ب
 12محدد.

ورقة  ومن تلك مفهوم الكتاب التعليمي نرى أن الكتاب التعليمي هو  
شكل كتاب في مجال معين، وهو كتاب قياسي يستخدمه المعلمون والطلاب في ب

وسهلة الفهم  مطابقة التعليميةسائل بو لأغراض تعليمية، ومجهزة التعليمية و عملية 
المدارس والكليات بحيث المدارس يمكن أن تدعم برنامج المستخدم في من قبل 

 .عليمالت
 أسس إعداد كتاب التعليم . ب

 المؤلف بـها يقوم التي العمليات مجموع هنا، الكتاب إعداد بأسس يقصـد
 تعليم فصـول في للاستخدام وطرحـه النـهائي، شكله في إخراجه قبل كتابه لإعداد
 يفترض بـها الناطقين لغير العربية اللغة تعليم كتب تأليف في الأمثل والوضـع. اللغـة
 من عـدد توفر عن فضـلا   ، كتاب أي تأليف قبل الدراسات من عـدد إجـراء

 13.الكتاب تأليف عليها يعتمد التي والنصوص والقوائم الأدوات
                                                 

    90المرجع السابق،   10
   20الكتاب الأساسي لتعليم اللغة العربية للناطقين بلغة أخرى،محمد كامل الناقة ورشدي أحمد طعيمة، 11

 90أسس إعداد الكتب التعليمية لغير الناطقين بها،  ناصر عبد الله الغاي  وعبد الحميد عبد الله،  12
 28ه(،  1428)دون المطبع، إعداد مواد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بـها، عبد الرحمن بن إبراهيم الفوزان،  13
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ويلزم عند تطوير الكتاب لتعليم اللغة العربية لناطقين بغيرها اهتمام  
الثقافية والإجتماعية والأسس السكولوجية والأسس اللغوية الأسس وهي الأسس 

ورأى محمد كامل الناقة ورشدي طعيمة هناك الأسس أو الجوانب  14والتربوية.
المهمة في إعداد التعليم وهي الجانب النفسي والجوانب الثقافي والجوانب التربوي 

 15والجوانب اللغوي. 
عمليات لازمـة لإعداد الكتاب ويقُصـد بذلك أيضا ما يقوم به المؤلف من 

سـواء كانت بحوثا أجراها، أو أدوات وقوائم أعدها أو نصوصـا  رجع إليها ، أو 
 ومن هذه الأسس أيضا : تجريبا  قام به .

الاهتمام بأن يكون المحتوى الفكري لمادة الكتاب العلمية إسلاميا بطريقة  .1
 لغة القرآن .مباشرة أو غير مباشرة باعتبار أن اللغة العربية 

اختيار الألفاظ والتراكيب السهلة الشائعة لمادة الكتاب العلمية مع الحرص   .2
 على المحتوى الفكري الجديد الميسر .

تلفة مع مراعاة التقويم الإكثار من التدريبات والتمرينات بأنماطها المخ .3
  .المستمر

المقدمة ويقربـها الاستعانة بالصور لكونـها تشكل عنصرا حسيا  يوضح المادة  .4
 لأذهان الدارسين

العناية بالتدرج اللفظي والتسلسل العلمي للمادة المقدمة فيكون الانتقال من  .5
 المفردات إلى الجمل البسيطة إلى الجمل المركبة.

 سلامة المادة المقدمة من الأخطاء اللغوية والعلمية والفكرية . .6
 اقف الحياة اليومية العامة .التركيز على الحوارات القصيرة التي تتطلبـها مو  .7
الحرص على أن تعالج المادة المقدمة تعليم اللغة العربية من الناحيتين العلمية  .8

 16.والوظيفية معا  
                                                 

 19 أسس إعداد الكتب التعليمية لغير الناطقين بها،ناصر عبد الله الغاي  وعبد الحميد عبد الله،   14
 28ة أخرى، الكتاب الأساسي لتعليم اللغة العربية للناطقين بلغمحمد كامل الناقة ورشدي أحمد طعيمة،   15
16

 28 ،لغير الناطقين بـها إعداد مواد تعليم اللغة العربيةالفوزان،  إبراهيم بن الرحمن عبد 
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 المعايير اختيار محتويات الكتاب  .ج 
المنهج،  أهداف لتحقيق مهمة خطوة العربية اللغة كتاب محتوى اختيار يعد
( 165، 1407) ريان ويعرف. التعليمية العملية صلب فالمحتوى بأنه، المحتوى

 هندي ويعرفه ،"تعلم التي والقيم والاتجاهات والمهارات المعرفةالمحتوى بأنه "
 أو المتنوعة، بأشكالها المنهج يقدمها التي المعرفة" بأنه ( 206، 1409)وآخرون
 ".معين ي دراس مقرر يتضمنها التي الموضوعات هو،

 يعتبر لا المحتوى اختيار أن إلى( 170، 2015ويشير المفتي والوكيل ) 
 ولكل موضوعات، يشمل مجال وكل مجالات، عدة تشمل فالمادة ،سهلة عملية
 أنسب اختيار مشكلة المنهج واضع ويواجه فرعية، وأخرى محاور رئيسة موضوع

 .المعرفة من ومتنوع هائل كم بين من الموضوعة محتوى للأهداف
 المنهج محتوى يكون أن ينبغي للتعليم  أنه( 1980) وجابر هندام ويذكر
 وفق المحتوى يار اخت  وملائما عملية تتم أن فلابد لذا التلاميذ؛ ميسرا لخبرات
 :منها معايير محددة،

من  وضع التي الآهداف متطابقا مع كان المحتوى صادقا إذا يكون :الصدق .1
ومعارف  معلومات ومشتملا على العلمية، المادة طبيعة ومتفقا مع أجلها،

 (1997 وإبراهيم، سعادة( المعاصرة للحياة مناسبة ونظريات
مهما  يكون الجوانب عندما ويغطي للطلاب، أهمية ذا المحتوى يعد :هميةالأ  .2

المهارات  بتنمية العناية مع والقيم، والمهارات المعرفة ميادين من المتعددة
 وتنمية الاتجاهات للطلاب، مفيدة وجعلها عرفة،الم تنظيم وأساليب العقلية،
 .لديهم الإيجابية

 لكي وميولهم؛ الطلاب اهتمامات دراسة من لابد :والاهتمامات الميول .3
 يكون الذي هو الجيد المحتوى لأن المحتوى؛ اختيار عند تعطى الآولوية
 .ومرتبطا باهتماماتهم مشوقا للطلاب
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يراعي  وأن الفردية، مراعيا للفروق المحتوى يكون ينبغي أن :للتعلم القابلية .4
 .العلمية المادة عرض في يتدرج وأن العقلية، الطلاب قدرات

 معلومات يتضمن أن على المحلي، المجتمع المحتوى يعكس أن ينبغي :العالمية .5
 (1406طعيمة،(المعاصر  بالعالم الطلاب تربط
العربية  اللغة منهج لاختيار معايير ثلاثة (1406ة،طعيم( طعيمة ذكر وقد
  :وهي بغيرها، للناطقين

العربية  باللغة الاتصال حواجز على الطلاب يساعد ما المحتوى في يكون أن .1
 .الفصحى

إنتاجها  وليس اللغة يبدعوا أن على الطلاب يساعد ما المحتوى في يكون أن  .2
  .فقط

 17.العربية اللغة بخصائص الطلاب يعرف ما المحتوى في يكون أن .3
 اختيار المواد التعليميةطرق  .د 

 ومن بغيرها، للناطقين العربية اللغة كتاب محتوى لاختيار متعددة طرق توجد
 :الطرق تلك أهم
 مجتمعات في اللغة تدريس منهج دراسة يمكن :الآخرى المناهج .1

 مع ثانية، كلغة الإنجليزية اللغة تدريس مناهج مثل منها، مختلفة،للاستفادة
 .وظروف الإنجليزية واللغة العربية اللغة طبيعة بين الفرق الاعتبار الآخذفي

تعليم  وفي اللغة، في المتخصصين بآراء الاسترشاد يمكن :المتخصصين آراء .2
آراء  وأخذ النفس وعلم والتربية المناهج وفي بغيرها، للناطقين العربية اللغة

 .بالطلاب صلة لهم ومن المعلمين
ميدانية حول خصائص الطلاب، ومعرفة ما المسح: يعني ذلك إجراء دراسة  .3

 يناسبهم من محتوى لغوي.

                                                 
17

 نظر وجهة من"يديك بين بغيرها "العربية للناطقين العربية تعليم كتاب محتوى تقويم"الفوزان،  إبراهيم بن محمد  
 183-159(، 2016) 7، مجلة الحكمة للدراسات التربوية والنفسية" ،سعود الملك بجامعة المدرسين والطلاب

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/335
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التحليل: ويقصد بذلك تحديد المواقف التي يحتاجها الطلاب للاتصال باللغة  .4
 العربية.

على  ويطبق محددة معايير على بناء معين، محتوى باختيار وذلك :التجريب .5
 نصل إلى حتى الضابطة المجموعة بنتائج النتائج مقارنة ثم تجريبية، مجموعة
 .18تعديله أو المحتوى باعتماد مطمئنة نتيجة
 الترجمةالمبحث الثاني: 

 تعريف الترجمة . أ
إن الترجمة كلمة عربية أصلية. جاء في لسان العرب )) والتـَرْجُمان والتُـرْجُمان: 

ر، وقد تَـرْجَمه وتَرجَم عنه ((. وجاء في الصحيح في اللغة والعلوم  يقال قد المفسِّّ
ترجم كلامه إذا فسّره بلسان آخر. ومنه والتـَرْجَمان، والجمع التراجم. ويقال تَـرْجُمان، 

 19والتُـرْجُمان. والترجمة: نقل من لغة إلى أخرى.
يعرف علماء اللغة الترجمة بأنها : "نقل كلام من لغة إلى لغة أخرى بطريقة 

ق الترجمة أيضا صحيحة نحوا ومعى ، دون نقصان أو زيادة يخل بالمضمون"، وتطل
 20على العملية ذاتها بمعى  التنفيذ والتطبيق الفعلى لها.

بإحدى  "عملية إحلال النص المكتوبن الترجمة هي أ Catford عرّفوي
إلى نص يعادله مكتوب ( "source language "SLاللغات ) ويسميها اللغة المصدر 

ختصار اللغة المنقول أو با –بلغة أخرى ) ويسميها اللغة المستهدف النقل إليها 
" الترجمة هي مهارة تتمثل  نّ أ Newmark قوليو  (. "target language "TL –إليها 

                                                 
18

)منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم  تعليم العربية لغير الناطقين بها منا هجه وأسالبيهرشدى أحمد طعيمة،  
   28-27(، 1989الثقافة، إيسيسكو: 

  (،1989طلاس، دار :)دمشق النظرى الترجمة علم حكيم، الدين مظفر أسعد  19
)قاهرة، دار  الترجمة بين النظرية والتطبيق مبادئ ونصوص وقاموس للمصطلحات الاسلامية،محمد أحمد منصور،   20

 27(، 2006الكمال: 
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في محاولة إحلال رسالة و/أو بيان مكتوب بإحدى اللغات برسالة و/أو بيان 
21مكتوب بلغة أخرى ".

  

 العرب، عند الجانب عزيز موضوع العلمية الترجمة" إن وجاسم جاسم يقول
 ثابت بن زيد وسلم عليه الله صلى النبي أمر ولقد .علماء أم حكاما   أكانوا سواء
 يدفعون العرب كان ولقد ...يوما   عشر سبعة في فتعلمها اليهود، لغة بتعلم

 22.العباسية الخلافة إبّان وذلك بترجمته، يقوم أن بعد ذهبا ، الكتاب وزن للمترجم
النقل من لغة  على أن الترجمة هي )ب المترجمون ولقد اتفق المنظرّون والكتاّ

ل ))الترجمة  ((. وللترجمة بهذ المعى  معنيان آخران مختلفان: المعى  الأو إلى أخرى
((، أي أنها تطلق في هذه الحالة على نص المترجم. والمعى  كنتيجة لعملية محددة

(( أي أنها العمل، الذي يظهر بنتيجته لترجمة باعتبارها العملية بالذاتالثانى ))ا
المترجمون غالبا  ما يستعملون نص الترجمة بالمعى  الأول. إن المنظرّون والكتاّب 

  (( بالمعى  الثانى.))الترجمة
 وهكذا فإن الترجمة الجيدة يجب أن تلبي المتطلبات الأساسية التالية:

 تعكس المعى  بوضوح .1
 تنقل روح النص الأصلي وأسلوبه .2
 اغ بتعبير طبيعي وسلستص .3
 23.تولد استجابة مشابهة في ذهن قارئها .4

وبصورة عامة، نستطيع أن نحدد الترجمة بأنها شكل معقد من أشكال 
يتخذ شكل كلام  النشاط الإنساني، في تحويل المعلومات اللغوية، الذي يمكن أن

عرفتها إن عملية الترجمة لا تتطلب معرفة اللغتين فحسب، بل ومشفوي أو تحريري. 

                                                 
21

  .29، كيف تترجممحمد حسن يوسف،   
22

 ،والاجتماعية الإنسانية العلوم دراسات، نموذجا،" الجاحظ :العربي التراث في التطبيقي اللغة جاسم علي جاسم"علم  
 303، 2013، 2 العدد ،40المجلّد

23
 .27 نفس المرجع،  
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أيضا  بالاقتران من القواعد والشروط والطرائق والتحويلات، التي يحددها علم 
 الترجمة.

 طرائق الترجمة . ب
 هناك طرائق متنوعة في الترجمة منها:

الترجمة التي يلجأ إليها المترجم، واضعا  فوق كل كلمة في نص الأصلي أولًا: 
الاعتبار قوانين اللغة المنقول دون أن يأخذ بعين مايطابقها في لغة الترجمة، 

إليها، ودون أن يحافظ على جانب المضمون الثابت، أي على المعى . إن 
مثل هذه الترجمة تملئ عادة باالعثرات والصعوبات اللفظية، وتخلّ باالمعى  

 24ومقاصد المؤلف.
الترجمة الحرفية إذن هي المحاكاة الخانعة لخصائص اللغة المنقول منها، ف

دي إلى الإخلال بقواعد اللغة المنقول إليها حينا، أو إلى تشويه خنوعا يؤ 
المعى  أحيانا أو هما معا، ومن هنا لا يعتبر النقل الحرفى ترجمة دقيقة، فالحرفية 
هنا هي الدقة المفهومة بشكل خاطئ للمضمون، وإلى تشويه الأفكار، 

    25ويصبح النص المترجم مفتقرا إلى السلاسة وذا رطانة.
 الترجمة التطبيقية أن الترجمة الحرفية ليست دوما ترجمة سيئّة. تعتبر تبيّن 

الترجمة الحرفية ترجمة الصحيحة، إذا حافظت على مضمون النص الأصلي 
 26وشكله، وذلك باستثخدام المناسبة، دون الاخلال بقوانين لغة الترجمة.

ة المنفذة في مستوى : يرى ))ل.س. بارخوداروف(( أن الترجمة الحرة هي الترجمثانياً 
أعلى من مستوى اللازم لنقل جانب المضمون الثابت، مع المراعاة قوانين لغة 
الترجمة. إن التكافؤ في الترجمة الحرة يتحقق، كقاعدة عامة، في مستوى 

                                                 
24

 4)دون المطبع: دون السنة(،  فن الترجمة بين النظرية والتطبيقدحية مسقان،   
25

 35، الترجمة بين النظرية والتطبيق مبادئ ونصوص وقاموس للمصطلحات الاسلاميةمحمد أحمد منصور،   

 .190نفس المرجع،   26
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وصف الموقف، وفي أحسن الأحوال، في مستوى الأعلام. إن المعلومات، 
 27، تبقى عادة غير مصوّرة. المنقولة في مستوى القول والرموز اللغوية

إن الترجمة الحرة مقبولة أكثر من الترجمة الحرفية. ففي الترجمة الحرة لا 
يوجد كقاعدة عامة، تشويه بالمعى ، ولا إخلال بقوانين لغة الترجمة. إن عيب 
الترجمة الحرة هو أن معى  النص الأصلي لاينقل بدقة تامة، وأن قسما  من 

النقل الحر، نظرا  لأن النص الأصلي يتعرض المعلومات يضيع أثناء 
لتحويلات هو في غى  عنها. وعندئذ، يوجد دوما  خطر الانتقال إلى الحدّ، 

 28الذي تتحوّل فيه الترجمة الحرة إلى ))عنديّات(( المترجم.
أن الطريقة المعنوية للنقل من  (Dr. Omar Farroukhالدكتور عمر فرّوخ ) يرى ثالثاً:

ي أن يقرأ الناقل النص كله قبل أن يبدأ النقل، حتى يستطيع لغة إلى لغة ه
أن يعرف منحى المؤلّف الأصلي، واتجاه تفكيره، ونوع ألفاظه وصورة 
تراكيبه. فإذا عاد الناقل ليبدأ عمله، قرأ كل جملة تامة، ثم أدارها في ذهنه 

تعبر عن حتى يوقن أنه قد فهم معناها ومرمها. بعدئذٍ يختار لها الألفاظ التى 
مقصد الكاتب لا عن تراكيبه فقط، ويسوق الجملة في اللباس العربي 
المواقف، وليس عليه أن يكون عدد الكلمات في جملته مثل عددها في النص 

ولقد قال )) جيروم (( الذي كلفه البابا  29الأصلي أو أكثر أو أقل.
لمعى ، ولم ))داماسوس(( لإعداد نص لكتاب العهد الجديد، إنه نقل المعى  با

 30ينقل الكلمة بالكلمة.
 يّدالكلمة وتقفي بنية  تكافؤ عن طريقة الترجمة المعنوية تتركز في بحث

حوّل المترجم عن معى  السياق اللغة المصدر أقرب  ثقافة اللغة المصدر. ولكن

                                                 
 .191 ،نفس المراجع  27
 .5، فن الترجمة بين النظرية والتطبيقدحية مسقان،  28
 .5، فن الترجمة بين النظرية والتطبيقدحية مسقان،  29
 .195النظرى، الترجمة علم حكيم، الدين مظفر أسعد  30
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أنّ هذه الهدف. تختلف بالترجمة الحرفية  لغةالفي  والمعى   ةبالتركيب الجمل
 31.ذوق المترجم في فهم اللغة المصدربتهتم الطريقة 

الترجمة المماثلة هي إيجاد مضمون الأصل وشكله من جديد بوسائل اللغة  إنرابعاً: 
الأخرى. إن المماثلة، أي تكافؤ مع الأصل، ملازمة للدقة، وتتحقق بواسطة 
التحويلات القواعدية، والمعجمية، والبلاغية، التي تنشئ التأثير المكافئ. 

المترجم في الواقع، بواسطة التحويلات الترجمة، أن ينقل عناصر يستطيع 
 32الأصل كلها. وإن فنّه يتلخص في الاستخدام الماهر لهذه التحويلات.

 تعني المماثلة في الترجمة:
 مطابقة الأصل من حيث الوظيفة .1
 إختيار الأدوات المناسبة أثناء الترجمة .2

نيليوبين ودورميدونتوف وفاسيلتشنكو أن الترجمة المماثلة تشترط  يرى
النقل الصحيح والدقيق والكامل لخصائص الأصل ومضمونه وشكله 
اللغوي، مع مراعاة خصائص البناء كله، وأسلوبه، ومفرداته، وقواعده، 

  33بالاقتران مع الصحة التامة للغة الترجمة.
لترجمة المنفذة في المستوى ولقد كتب ))ل.س. بارخوداروف(( إن ا

اللازم والوافي لنقل جانب المضمون الثابت، مع مراعاة قوانين لغة الترجمة، 
إن مفهوم الترجمة المكافئة حسب رأى بارخوداروف،  34هي ترجمة المكافئة.

 هو مفهوم الترجمة المماثلة بالذات.
من ينتج مما قيل مقدما ، أن النص ينبغي أن ينقل بالتقرّب الأدنى 

الأصل قي الترجمة. إن الترجمة ينبغي أن تكون دقيقة، أي  أن تنتقل ما 

                                                 
31

 M. Zaka Al-Faris, pedoman penerjemahan arab indonesia, 55 
 .196النظرى، الترجمة علم حكيم، الدين مظفر أسعد 32

 197نفس المرجع،   33
 .198النظرى،  الترجمة علم حكيم، الدين مظفر أسعد  34
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يتضمّن الأصل. وإن الشرط الضروري لدقة الترجمة هو الفهم الصحيح 
 35للأصل، والقدرة على اختيار المطابقات الموافقة.

 أنواع الترجمة . ج
 interlingual Translation الترجمة التحريرية: أولاً 

يمكن التمييز ، interlingual translationوفي إطار الترجمة من لغة إلى أخرى 
وهي التي هما الأول الترجمة التحريرية  بصفة عامة بين قسمين أساسييننوع الترجمة 

تتم كتابة. وعلى الرغم مما يعتبره الكثيرون من أنها أسهل نوعي الترجمة، إذ لا تتقيد 
، إلا أنها تعد في نفس الوقت من أكثر أنواع الترجمة بزمن معين يجب أن تتم خلاله

صعوبة، حيث يجب على المترجم أن يلتزم التزاما دقيقا وتاما بنفس أسلوب النص 
 36الأصلي، وإلا تعرض للانتقاد الشديد في حالة الوقوع في خطأ ما.

يتمكن المترجم بالقراءة المسبقة للنص المترجم، وتحليله، من غير أن يحدّد 
ا  طابع المضمون، والهدف الفكري، والخصائص الأسلوبية، وأن يختار الوسائل سلف

 37اللغوية أثناء عملية الترجمة.
ترجمــة ( 1يميــز آ. ف. فيــدوروف الفــروع التاليــة لهــذا النــوع مــن الترجمــة: ) 

ترجمـــــــة المؤلفـــــــات الاجتماعيـــــــة ( 2، )النصـــــــوص الصـــــــحفية الإعلاميـــــــة والوثائقيـــــــة
 .ترجمة المؤلفات الفنية ( 3، )الاجتماعية، وكلمات الخطباءالسياسية، والأدبية 

رأى محمــد منصــور في كتابــه أن أنــواع رئيســية مــن الترجمــة تتعــدد بنــاء علــى  
طبيعــة الــنص وسماتــه الدلاليــة والتركيبيــة، وهــذه الانــواع الثلاثــة هــي: الترجمــة العلميــة 

 38والترجمة الادبية والترجمة الدينية.
  

                                                 
 .198نفس المرجع،    35
 .46 كيف تترجم،محمد حسن يوسف،  36
 .68النظرى،  الترجمة علم حكيم، الدين مظفر أسعد  37
 31الترجمة بين النظرية والتطبيق مبادئ ونصوص وقاموس للمصطلحات الاسلامية، محمد أحمد منصور،   38
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 Oral Interpretation الشفهيةالترجمة : اثاني

وتتركـــز صـــعوبتها في أنهـــا تتقيـــد بـــزمن معـــين، وهـــو الـــزمن الـــذي تقـــال فيـــه  
الرسالة الأصلية. إذ يبدأ دور المترجم بعد الانتهـاء مـن إلقـاء هـذه الرسـالة أو أثنائـه. 
ولكنهـــا لا تلتـــزم بـــنفس الدقـــة ومحاولـــة الالتـــزام بـــنفس أســـلوب الـــنص الأصـــلي، بـــل 

  39فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقط. المترجم الاكتفاء بنقليكون على 
 Simultaneous Interpreting ثالثا: الترجمة الفورية 

وتحدث في بعض المؤتمرات المحلية أو المؤتمرات الدوليـة، حيـث يكـون هنـاك  
متحدث أو مجموعة من المتحدثين بلغة أخرى عن لغة الحضور. ويبـدأ المتحـدث في 

ليقــــوم المــــترجم بترجمتهــــا في نفــــس الوقــــت إلى لغــــة  SLبلغتــــه المصــــدر  إلقــــاء رســــالته
 .TLالحضور 
وقــد تحــدثنا فيمــا ســبق عــن دور المــترجم الــذي يلعبــه أثنــاء ممارســته للترجمــة  

التحريريـــة. ويمكـــن هنـــا أن نلقـــي بعـــض الضـــوء علـــى المتطلبـــات الواجـــب توافرهـــا في 
 الذين يقومون بالترجمة الفورية. المترجمين

فيجب أن يتصـف المـترجم الفـوري بصـفات معينـة، مـن أهمهـا القـدرة علـى  
والتمتـع بقـدر كبـير  concentrationوالقـدرة علـى التركيـز  quick responseسرعة الـرد 

والقـــدرة علـــى الاســـتمرار في الترجمـــة لمـــدة طويلـــة  relaxationمـــن هـــدوء الأعصـــاب 
consistence ن المفــردات اللغويــة بالإضــافة إلى الإلمــام بحصــيلة كبــيرة مــvocabulary .

 .self-confidenceويلاحظ أن حواي  ثلث الترجمة الفورية تعتمد على الثقة بالنفس 
وهناك صعوبات كبيرة تواجه المترجم الفوري، لعل من أهمها في الترجمة من  

العربيــة إلى الإنجليزيــة مــا يتمثــل في تأخــر الصــفة علــى الموصــوف، ذلــك أنــه في اللغــة 
ليزية لابد أن تتقـدم الصـفة علـى الموصـوف. ومثـال ذلـك، فالعربيـة تقـول مـثلا: الإنج

الرجل الكبير. والمترجم الفوري لن يستطيع الانتظار حتى يسمع بقية الجملة كلها ثم 
 يبدأ في الترجمة، فهو يقوم بالترجمة أولا بأول.

                                                 
 .47كيف تترجم، محمد حسن يوسف،  39
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 استيراتيجية الترجمة .د 
ولكي تتم الترجمة بطريقة سلسة ووفق مـنهج صـحيح، لابـد مـن وجـود قاعـدة 
معينة نتبعها أثناء الترجمة. وتتمثل هذه القاعدة فيمـا يعُـرف بــ " اسـتراتيجية النقـل " 

Transfer Strategy.40 
يقصد بها تكتيك المترجم عند قيامه بترجمة الكلمة والجملة، وقد سماه الـبعض 

 تنقسم هذه الاستراتيجية إلى قسمين، هما:بإجراءات الترحمة. و 
الاستراتيجية التركيبية أي الاستراتيجية المتعلقة بتركيب الجملة ويستخدمها  أولًا:

 المترجم بترجمته، وهي قائمة على ثلاثة أسس:هي:
لحاجتها إليها،  (TL)تعى  زيادة الكلام في الللغة الهدف  (addition) الزيادة .1

ثال: واضمم إليك جناحك من والم .(expansion)وتسمى أيضا  التوسع 
 الرهب

dan dekapkanlah kedua tanganmu (ke dada) mu bila ketakutan. (al- 

Qishash 32) 

يوجد كلمة "صدر"  ولا mu(ke dada)حرف جر "إليك" ويترجم  يوجد
  41زيادة مهم لتوضيح المعى  الجملة.وذهبت الباجثة أنّ هذه ال

 (،TL)وهو تقليل العنصر التركيبي في اللغة الهدف  (subtraction)الاسقاط  .2
كما في المثال في السورة . (reduction) ويسمى أيضا : التصغير أو الانقاص

تُمْ 233البقرة:  ئـْ  ، فَأتُوا حَرْثَكُمْ أَنىى شِّ
maka datangilah tanah tempat bercocok tanammu bagaimana saja 

kamu kehendaki 

يذكر ولا  maka datangilahهذه استراتيجية أنّ كلمة "فأَتُوا" ترجمت في 
 42فاعله.

ويستخدم هذا الأساس لترجمة الجملة حيث يقصد به ( transposition)النقل  .3
بوحدة النحوية في اللغة الهدف  (SLاستبدال وحدة نحوية من اللغة المصدر )

                                                 
 .31،نفس المرجع 40

41
 Al-Faris, M Zaka. Pedoman Penerjemahan Arab indonesia, 82 

42
 72،نفس المرجع  
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(TL) من  .ليصل بها إلى المعى  المراد، ويسمى أيضا : التغيير في التركيب
  .kepadamu )  نزل عليك الكتاب،المثال: 

Dia menurunkan Al-kitab (Al-quran 
هو التحويل الذي يطرأ على الدلالة على وجهة النظر و (modulation) التغيير  .4

والمصطلح الأجنبي يطلق القائمة في النص الأصلي )المصدر( وصياغتها، 
 43أصلا على أي تغيير أو ))تعديل(( لإخراج الصورة المطلوبة في أي شيء.

المثال تغيير الكلمة الجمع إلى المفرد وعكسه ومن الجملة فعلية إلى الجملة 
 الإسمية نحو: فأصابعهم سيئات ما عملوا

Maka mereka ditimpa oleh (akibat) kejahatan perbuatan mereka (an-

nahl: 34).
44

 

الاستراتيجية الدلالية أي: الاستراتجية المتعلقة بدلالة الألفاظ أو الجملة التي  ثانياً:
 سيترجمها المترجم. وهي تشمل على الأمور الآتية:

، وهو الذي يأخذ معى  الكلمة من اللغة المصدر إلى (borrowing)الاستعار  .1
أي إدخال الكلمة الأجنبية كما اللغة الهدف. ونسميه ))التعريب(( لدينا، 

هي، ورسمها بحروف عربية، وهو ما نلجأ إليه في التعريب العلوم الطبيعية 
والمصطلاحات التقنية. ويجرى الاقتراض من العربية للغات الأخرى أيضا ، 
فتكتب كلمة انتقاضة لاتينية وتجري مجرى الكلمات المستعارة في اللغات 

    45الأوروبية.
، وهو أن يستخدم المترجم الكلمة (cultural equivalent)افي العديل الثق .2

الخاصة أو المميزة في اللغة الهدف بدلا من الكلمة الخاصة أو المميزة في اللغة 
 حول معسكره أحزمة أمنيةالمثال: وقام عبد المؤمن ببناء خمسة   المصدر.

Abdul Mu’min membangun lima ikat pinggang pengaman di sekitar 

kamp militernya. 

                                                 
43

 90، ةالحديث الترجمة نظرية، عناني محمد  
44

 Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab- Indonesia ,(Jakarta, DEPDIKNAS: 

2002), 73 
45

 87 ة،الحديث الترجمة نظرية، عناني محمد  
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 ولكن ikat pinggang pengamanبمعى   "أحزمة أمنية"المترجم كلمة  ترجمه
هي العبارة التي  Sabuk pengamanهذه المعى  غير ملائم في اللغة الهدف. 

"أحزمة شيئا  تتعلق باالحبل ومسار والصرح التي يخفظ الأمن. وكلمة  يصوّر
 Sabuk pengaman.46بمعى   أمنية"

(، وهو الذي يصف المعى  والمراد descriptive equivalent)العديل الوصفي  .3
من اللغة المصدر. وذلك لأن اللغة المصدر لها علاقتها الحضارية الخاصة بها 
وأن استعمال التعادل الثقافي يأتي بما يناسب المراد من اللغة المصدر. المثال 

 للكلمة "الله لا إله إلاّ هو الحيّ القيّوم" 
Allah, tidak ada tuhan (yang berhak disembah) melainkan dia. Yang 

hidup kekal lagi terus menerus mengurus makhluknya 

47بمعى  خالد ويحي ولا يموت أبدا. الحيّ" كلمة "  استخدام
 

، وهو أن يستخدم المترجم كلمة اللغة الهدف التي توازي (synonym)المرادف  .4
كما أن الترادف يمكن أن يتحقق بالنسبة للكلمات    كلمة اللغة المصدر.

التي تبدو مقاربة جدا  ويعجز الشخص عن تحديد الفروق بينهما. ويكثر هنا 
بين لا يكون أحد اللفظين ضمن الكلمات المستخدمة في مفردات 
الشخص. وأمثلة ذلك من اللغة العربية يثب مع يقفز، يجري مع يعدو، 

فع. كما يمكن أن يمثل له بالكلمات الأربعة: مضيء مع منير، عال مع مرت
حجة، وكلها وردت في القرآن الكريم بمعى  واحد،  -حول -سنة -عام

 48وتخبط اللغوييون والمفسرون في التماس القروف بينهما دون جدوي.
الترجمة الرسمية. لابد للمترجمة أن يكون له قاموس خاص الأسماء  .5

ة الهدف أخرجها وأجمع عليها الجهة والاصطلاحات الجديدة نقلت إلى اللغ
المختصة. حينما تضع مؤسسة  رسمية من أهل اللغة المصدر ترجمة في اللغة 
الهدف لمصطلحات مؤسساتها فلا بد للمترجم أن يؤيد تلك الترجمة، ما لم 

                                                 
46

 Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab- Indonesia, 71 
 120نفس المرجع،   47
48

 230 (،2006 ،علم الكتاب :)القاهرة علم الدلالة عمر مختار،  
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يجد أنها غير مناسبة في رأيه فعندها لا بد من استخدام الملاحظة الهامشة 
(footnote).

49  
، وهو إنقاص أجزاء تركيب (reduction and expantion)والتوسيع  التخفيض .6

الجملة في اللغة المصدر، توسيع عناصر الكلمة في اللغة المصدر. ومن المثال 
 janganlah kamu mengadakan janjiالتوسيع الكلمة "لَا تُـوَاعِّدُو هُنى بمعى  

dengan mereka هذا المعى  بمعى   ووسّعjanganlah kamu mengadakan 

janji 
50

.kawin dengan mereka 
 ويقصد بها توضيح المعى  المراد ترجمته من اللغة المصدر. (addition) الإضافة .7
وهو حذف الكلمة أو الجملة من النص في اللغة المصدر  (deletion)الحذف  .8

و وعدم ترجمتها إلى اللغة الهدف. وذلك لعدم فائدته في اللغة الهدف أ
صعبت ترجمته. أو لنا أن نحذف أثناء الترجمة المصطلح التي لا أهمية تذكر له 

تردان قبل اسم  حينما staasrat و  avocadoفي الثقافة اللغة الهدف مثل 
المانية الديمقراطية، أو الكلمة في  jugendwaiheالعائلة، وكذلك القاب 

habilitation،  بالنسبة للنص، مع تكون هذه الكلمات الهامشة بشرط أن
 51الإشارة إلى وظيفة المصطلح حينما يطلب الأمر ذلك.

ويقصد به ترجمة الكلمة أو الجملة ليس لها تكافؤ ي  (modulation)التعديل  .9
 اللغة الهدف.

على العموم إن الترجمة الجيدة تتطلب استراتيجية خاصة لا تتأثر بقوانين 
لغالب عن هذه العناصر التالية: التوسيع اللغة المصدر، الاستراتيجية لا تخرج  في ا

(expantion) ( والتقصير أو الأنقاصreduction)  والتغيير في التركيب أو النقل
(transposition).52   

                                                 
 المريخ دار :الرياض) صيني اسماعيل محمود الدكتور ترجمة.الترجمة نظرية من جوانب الترجمة فى اتجاهات ،يوماركن49
 145(، 1981ر، للنش

50
 Al-Faris, M Zaka. Pedoman Penerjemahan Arab indonesia,73 

51
 147، فس المراجعن  

 .10 ،فن الترجمة بين النظرية والتطبيقدحية مسقان،   52
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 خطوات الترجمة الناجحة  .ه 
 أن المترجم لا يعد ناجحا في عمله إلا إذا توافر لديه المواصفات التالية:

اللغة المصدر واللغة التي ينقلها إليها أي إجادة اللغة التي ينقل منها أي:  .1
 اللغة الهدف، بما في ذلك قواعد اللغتين، والبلاغة فيهما

 أن يكون أمينا في نقله للمعاني والأفكار التي ترد في النص الأصلي .2
أن يترجم النص باستخدام أسلوب الأصلي تأتي القطعة المترجمة بنفس روح  .3

 أو إطالة القطعة الأصلية دون حذف أو اختصار
لابد للمترجم أن يكون صبورا وألا تدفعه الرغبة في إنهاء عمله بسرعة إلى أن  .4

 يهمل حسن الصياغة أو المراجعة أو استخدام المعاجم والمراجع.
أن يكون متمكنا من أدواته اللغوية، فيستطيع استحضار عدد من المترادفات  .5

 بسرعة لاختيار الأصلح من بينهما.
يكون واسع الاطلاع، ذاثقافة عالية ، ومتابعا للأحداث  ينبغي للمترجم أن .6

  53الجارية.
 الترادفالمبحث الثالث: 

 الترادفمفهوم  . أ
( تمثل وجها من وجوه الدلالة التي توضع علاقة الترادفلما كانت مسألة )

الكلمة بمعناها، وهي علاقة متغيرة وليست ثابتة، صار من الطبيعي أن تكون 
  54في جميع اللغات. موضع اهتمام الدارسين

عن مفهوم الفروق اللغوية،  بي الهلال العسكريكتب في الأهداء الكتاب لأ
يب كل تساؤلات من الناس بأن الفروق اللغوية هي حول ما يسمى وهو يج

  55بالترادف.

                                                 
53

 9، فس المراجعن  

54
  47( 2011)عمان، جار الصفاء:  الفروق اللغوية في العربيةعلي كاظم مشرى،   

  3، الفروق اللغويةأبي هلال العسكري،   55
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وقال أبي حسن علي بن عيسى الرماني فالفروق إذن موجودة، لكنها غالبا 
: )الصياح، والصراخ، والصخب، والجلبة، والصعق ما تكون فروقا دقيقة، فالألفاظ 

والنعير، والتحوب والهتاف والصداح، والهدة، والهائعة، والوغي، والواعية، والجهر(  
كل منها يدل على شدة الصوت غير أنه توجد فروق دقيقة بين كل منها. فمثلا 
)الصحب( و)النعير( يدلان على شدة الصوت، إلا أن الأول يدل مع شدة 

صوت على اختلاطه، والثانى يدل مع شدته على وقوعه بغير كلام، ليفزع سبعا، ال
أو ليسمع صاحبا له بعيدا أو في قتال. فعلى الرغم من  وجود هذه الفروق فإننا 

 56نطلق اسم الألفاظ المترادفة وذلك لتقاربها في المعى .
 الترادف وأراء العلماء    . ب

الشئ، وكل شئ تبع شيئا فهو  الترادف في اللغة: من ردف وهو ما تبع
ردفه: وإذا اتبع شئ خلف شئ فهو الترادف، وردف الرجل وأردفه، ركب خلفه، 

  57وأردفه خلف الدابة، والردف: الراكب خلف الراكب.
 هو آخر بتعبير أو اللفظ، في واختلافها المعى  في الكلمات اتفاق هو
 اصطلاحا معناه فالترادف" واحد، باعتبار واحد شيء على الدالة المفردة الألفاظ
 اللغة تحظى لغوية ظاهرة فهو 58"المعى  في واتفاقها الحروف في الألفاظ اختلاف
 أنكره من العلماء من هناك أنّ  العلم مع إثرائها، عوامل من مهم عامل وهو العربية،
 .له علاج عن البحث فيجب اللغة يصيب قصورا واعتبره

قال الإمام فخر الرازي أن الترادف هو الألفاظ المفردة الدالة على شئ واحد 
باعتبار واحد. واحترزنا بالإفراد عن الاسم والحد، فليسا مترادفين، وبوحدة الاعتبار 
عن المتباينين، كالسيف والصارم، فإنما دلا على شئ واحد، لكن باعتبارين : 

                                                 
، )الاسكندارية، دار الالفاظ المترادفة المتقاربة المعى  لأبي الحسن علي بن عيسى الرمانىفتح الله صالح على المصرى،   56

 3(، 1987الوفاء:
 7نفس المرجع،   57

58
( 2017) 10المعرفة ،  جسور المفهوم، ووظيفة اللفظ اصطلاح العربية بين اللغة في الترادف ، ظاهرةمطهري أحمد 

76 
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والفرق بينه وبين التوكيد أن أحد أحدهما على الذات والآخر على الصفة: 
المترادفين يفيد ما أفاده الآخر، كالانسان والبشر، وفي التوكيد يفيد الثانى تقوية 

 59الأول.
 كلامهم من أنّ  اعلم" :قوله في وذلك الترادف ظاهرة إلى سيبويه تعرض وقد
 واتفاق واحد، والمعى  اللفظين واختلاف المعنيين لاختلاف اللفظين اختلاف
 جلس نحو هو المعنيين لاختلاف اللفظين فاختلاف المعنيين، واختلاف اللفظين
 والمعى  اللفظين واتفاق وانطلق، ذهب نحو واحد والمعى  اللفظين واختلاف وذهب،
 الضالة وجدان أردت إذا ووجدت الموجدة، من عليه وجدت كقولك مختلف
 60".كثيرة وأشباه

كبيرا  في نشوء هذه الظاهرة فقد اهتم العلماء  إن للترادف والتأليف فيه أثرا  
بجمع الألفاظ المترادفة وتدوينها في فصول أو كتب كاملة اهتماما  بالغا ، وكانت كل 
طبقة منهم تأخذ ما جمعته سابقتها من المترادفات وتزيد عليها ما تستطيع. والحق 

يظن بأنها مترادفة، أن ثمة فروقا  واضحة أو خفية بين قسم كبير من المفردات التي 
فهي تختلف في درجاتها أو أنواعها أو غير ذلك، "فنظر"، مثلا ، تختلف عن "رنا" 

لمح" وغيرها. كما أن قسما  من المترادفات هي صفات لمسمياتها؛ "و "لحظ" و 
فللسيف أسماء كثيرة منها: الفيصل، الهندواني... ومن جراء ذلك تقاربت معاني 

العربية وتشابهت دلالاتها، وقد كانت الفروق بين تلك ألفاظ كثيرة في اللغة 
الكلمات واضحة لدى القدماء، بيد أنه بمرور الوقت وكثرة الاستعمال وضعف 
السليقة والاختلاط بالأعاجم اضمحلت تلك الفروق بين الكلمات المتقاربة وصار 

دوّه الناس يستعملونها بمعى  واحد فلذلك تأهب لهذا التساهل بعض العلماء وع
ضربا  من اللحن وحرصوا على تنقية اللغة وأصالتها محتجين بالنصوص القديمة 

                                                 
   402)بيروت، المكتبة العصرية: دون السنة(،  المزهر في علوم اللغة وأنواعهاجلال الدين السيوطي،  59
 24(، 1988العلمية:  الكتب دار )بيروت، ،سيبويه الكتاب كتابهارون،   السلام عبد وشرح تحقيق  60
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ومعولين على ما ذكره الأقدمون من اللغويين وما ورد عن العرب الفصحاء إبان 
 61عصور الاحتجاج وألىفوا كتبا  وصنفوا أبوابا .

أبي ويبدو أو من أقدم الكتب العربية التي حملت اسم الترادف كان كتاب 
ه(، وعنوانه ))كتاب الألفاظ المترادفة 384الحسن علي عيسى الرماني )ت 

والمتقاربة في المعى  ((. كما يبدو أن من أقدم من أطلقوا اسم الترادف على هذه 
 62الظاهرة أبو الحسين أحمد بن فارس في كتابه الصاحبي.

ين نعت منكرى الترادف في اللغة العربية بالتكلف في إظهار الفروق ب
 الكلمات المترادفة، وجعلها من المتباينات التي تتابين بالصفات.

ومن الذين رأوا فروقا بين الكلمات المترادفة عند النظر في أصل المعى  هم ابن 
الأعربي وهو يقول: كل حرفين أوقعتها العرب على معى  واحد في كل واحد منهما 

ا، فلم نلزم العرب جهله. معى  ليس في صاحبه، ربما عرفناه، وربما غمض علين
والثاني هو ثعلب، نفى ثعلب وجود الترادف، وزعم أن كل ما يظن من المترادفات 
فهو من المتباينات التي تبين بالصفات، كما في الإنسان والبشر. والثالث وأبو 

 هلال العسكري.
    أسباب وقوع الترادف . ج

رة الترادف في العربية، ذكر العلماء القدماء والمحدثون أسبابا عدة لتعليل ظاه
 هذه الأسباب تختلف من لغوى لآخر، وهي:

 أن الألفاظ المترادفة نتيجة واضعين: الأول_
يقول بعض الأصوليين: تضع إحدى القبيلتين أحد الاسمين، والأخرى 
الاسم الآخر. للمسمى الواحد، من غير تشعر إحداهما بالأخرى، ثم يشتهر 

 يلتبس وضع إحداهما بوضع الأخر.الوضعان، ويخفى الوضعان، أو 

                                                 
  223(، 1980)العراق، وزارة الثقافة والإعلام: الترادف في اللغةحاكم مالك لعيبي،   61

 216مختار عمر، علم الدلالة،   62



28 
 

ويقول الأصفهاني: وينبغي أن يحمل  كلام من منع الترادف على منعه 
 في لغة واحدة، فأما في لغتين فلا ينكر عاقل.

ولعل هذا السبب هو أكثر الأسباب التي أدت إلى حدوث الترادف، 
يرا من فلهجة قريش وهي اللغة المثالية التي نزل بها القرآن الكريم حوت كث

مفردات القبائل الأخرى، حتى غدت هذه المفردات الداخلية جزءا من 
 63ثروتها، وبها نزل القرآن الكريم الذي نلحظ فيه كثيرا من المترادفات.

طول احتكاك قريش باللهجات العربية الأخرى قد نقل إليها طائفة  
عند كبيرة من مفردات هذه اللهجات. ولم تقف لغة قريش في اقتباسها هذا 

الأمور التي كانت تعوزها، بل انتقل كذلك من هذه اللهجات كثير من 
المفردات والصيغ التي لم تكن في حاجة إليها لوجود نظائرها في متنها 
الأصلي، فعزّزت من جراّء ذلك مفرداتها وكثرت المترادفات في الأسماء 
يرة والأوصاف والصيغ. وأصبحت الحالة التي انتهت إليها أشبه شيء ببح

امتزج بمياهها الأصلية مياه أخرى انحدرت إليها من جداول  
ويشير إلى ذلك ابن فارس في كتابه الصاحبي إذ …………..كثيرة

يقول: " فكانت وفود العرب من حجّاجها وغيرهم يفدون إلى مكة للحج 
ويتحاكمون إلى قريش مع فصاحتها وحسن لغتها ورقةّ ألسنتها، فإذا أتتهم 

يتخيّرون من كلامهم وأشعارهم أحسن لغاتهم وأصفى   الوفود من العرب
كلامهم، فاجتمع ما تخيّروا من تلك اللغات إلى سلائقهم التي طبعوا 

 64عليها.
 المعاجم اللغوية  الثاني_ 

_ إن جامعى المعجمات أحذوا عن قبائل كثيرة، كل قبيلة لها مفردات 1
 وتعبيرات خاصة بها للدلالة على معان خاصة.

                                                 
63

 27نفس المرجع،   

64
 172،173 (، 2004)قاهرة، نهضة مصر:  ،فقه اللغة ، علي عبد الواحد وافي  
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جامعى المعجمات جمعوا أسماء عديدة للمسمى الواحد من غير نظر _ إن 2
إلى الناحية التارخية، فأسماء الشهور في الجاهلية التي استبدلت بها 
أسماء أخرى بعد الإسلام لا يمكن أن تعد هذه الأسماء من 

 65المترادفات.
فإلى جانب الكلمات المستعملة كان مدوّنو المعجمات يسجّلون 

هجورة، وما هجر في زمان معيّن كان قبل مستعملا في عصر من الكلمات الم
العصور، أو كان لهجة لقبيلة انقرضت أو غلبتها لهجة أقوى منها. وهجران 
 اللفظ ليس كافيا لإماتته لأن من الممكن إحياءه بتجديد استعماله.
فالاستعمال في العربية على نوعين: مهجور قد يستعمل، ومستعمل قد 

 66يهجر.
ندساس كثير من الكلمات المولدة، وبعض الكلمات المشكوك في _ ا3

عربيتها في المعاجم، كالخمر وهي الكلمة العربية، والاسفنط 
 والخندريس من أصل يوناني للشراب المسكر.

 جريان صفة من الصفات على ألسنة المتكلمين على مسمى معين، ثم الثالث_ 
المسمى كتسمية ))الأسد((: تشيع وتنوب عن الاسم في التعبير عن هذا 

العباس من العبوس، وهو التجهم والتكثير، وتسمية السيف ))الفصل(( لأنه 
 يفصل أجزاء الجسم، وبعضها عن بعض.

 التطور الصوتى والدلالى الرابع_
_ التطور الصوتى: من المتردفات عند اللغويين القدماء ما تتشابه في 1

ا توجد منطابقة في مبناها مبناها مع اختلاف حرف واحد فقط، أو م
 وحروفها من اختلاف ترتيب الحروف.

                                                 
65

 30،  الالفاظ المترادفة المتقاربة المعى  لأبي الحسن علي بن عيسىصالح على المصرى،  فتح الله  
66

 293 (،2014، )لبنان، دار العلم للملايين:دراسات في فقه اللغة، صبحي الصالح  
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_ التطور الدلالى: أكثر المترادفات كانت متباينة تباينا طفيفا، ثم أصبحت 2
بمرور الوقت دالة على معى  واحد دون فرق. وهو يحدث عن عدة 
طرق: طريق تعميم الخاص، وطريق تخصيص العام، وطريق المجازات، 

 .وطريق المجاورة
 وضع القبيلة لأكثر من اسم للمسمى الواحد، وهذا النوع هو الأقل. الخامس_
 شدة العناية بالموسيقى: اشتدت عناية العرب بالألفاظ وموسيقاها،  السادس_

 فشغلتهم هذه الموسيقية اللفظية عم ملاحظة الفروق بين الدلالات.
 عدان من المترادف اختفاء الفرق بين الكلمتين مع طول الاستعمال، وي السابع_

كالريب والشك، فالريب أصله الغليان والاضطراب، والشك هو التوقف بين 
  67طرفى قضية نفيا وإثباتا.

 الفروق اللغوية لأبى هلال العسكرى . د
ألفه كتابا في الفروق ذكر في الباب الأول قوله: ) الشاهد على أن اختلاف 

م كلمة تدل على معى  دلالة العبارات والأسماء يوجب اختلاف المعانى أن الاس
الإشارة، وإذا أشير إلى الشئ مرة فعرف، فالإشارة إليه ثانية وثالثة غير مفيدة، 

 .(وواضع اللغة حكيم لا يأتى فيها بما لايفيده
ومؤلفه هذا الفروق اللغوية قسمه إلا ثلاثين بابا، فرق فيه بين ألفاظ كثيرة،  

وتعريفه هذا ملئ بالتكلف والتعسف في كثير من الأحيان. وضع أبو هلال 
العسكرى كتابه هذ: )الفروق اللغوية( للإبانة عن الفروق الدقيقة بين المترادفات 

 68مدللا بصورة عملية على ماذهب إليه.
في مقدمة كتابه ثم إنى ما رأيت نوعا من العلوم وفنا من الآدب إلا ويقول 

قد صنف فيه كتب تجمع أطرافه وتنظم أصنافه إلا الكلام في الفرق بين معان 

                                                 
 30، 29الالفاظ المترادفة المتقاربة المعى  لأبي الحسن علي بن عيسى، فتح الله صالح على المصرى،   67
 6الفروق اللغوية، أبي هلال العسكري،   68
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تقاربت حتى أشكال الفرق بينها نحو: العلم والمعرفة والفطنة والذكاء، الإرادة 
 69والمشيئة، والغضب والسخط....
جواز العطف لكل كلمات التي يظن ترادفها يدل  وقال أبو هلال العسكري

على أن جميع ما جاء في القرن وفي كلام العرب من لفظين جاريين مجرى ما ذكرناه 
مختلفة في المعى ، كالعقل واللب، والمعرفة والعلم، والعمل والفعل و...ومعلوم أن من 

 70يه.حق المعطوف أن يتناول غير المعطوف عليه ليصح عطف ما عطف به عل
جاء أسلوبه كما أراد له مشتملا على ما فيه الكفاية به من غير إطالة 
ولاتقصير، تاركا الغريب الذي يقل تداوله ليكون الكتاب وسطا، وخير الأمور 
الوسط. جعل أبو هلال كلامه في الفروق اللغوية منتاولا ثلاثة مجلات، أو 

ى في ألفاظ القفهاء اتجاهات: ما يعرض منه في كتاب الله تعالى، وما يجر 
 والمتكلمين، وما يدور بين الناس من محاورات.

 يعرف به الفرق بين هذه المعانى وأشباهها فأشياء كثيرة: فأما ما
فأما الفرق الذي يعرف من جهة ماتستعمل عليه الكلمتان فكالفرق بين  .1

العلم والمعرفة، وذلك أن العلم يتعدى على مفعولين ، والمعرفة تتعدى إلى 
فعول واحد فتصرفهما على هذا الوجه، واستعمال أهل اللغة إياهما عليه م

يدل على الفرق بينهما في المعى  : وهو: أم لفظ المعرفة يفيد تمييز المعلوم من 
غيره، ولفظ العلم لايفيد ذلك إلى بضرب آخر من التخصيص  في ذكر 

 المعلوم.
رق بين الحلم وأما الفرق الذي يعرف من جهة صفات المعنيين: كالف .2

ولإمهال، وذلك أن الحلم لا يكون إلا حسنا، ولإمهال يكون حسنا 
 وقبيحا.

                                                 
 19المتقاربة المعى  لأبي الحسن علي بن عيسى، الالفاظ المترادفة فتح الله صالح على المصرى،   69
  71نفس المرجع،   70
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وأما الفرق الذى يعرف من جهة اعتبار ما يئول إليه المعنيان فكالفرق بين  .3
المزاح والاستهزاء، وذلك أن المزاح لايقتضى تحقير الممازح، ولا اعتقاد ذلك 

من الرؤساء والمملوك، فلا يدل ذلك منه  فيه ألا ترى أن التابع يمازح المتبوع
على تحقيرهم، ولا اعتقاد تحقيرهم، ولكن يدل على استثناسه بهم، 
والاستهزاء يقتضى تحقير المستهزا به فظهر الفرق بين المعنيين بتباين مادلا 

 عليه وأوجباه.
وأما الفرق الذى يعلم من جهة الحروف التى تعدى بها الأفعال فكالفرق  .4

عفو والغفران، وذلك أنك تقول: عفوت عنه، فيقتضى ذكل أنك بين: ال
محوت الذى والعقاب عنه، وتقول: غفرت له، فيقتضى ذكل أنك سترت له 

 ذنبه ولم تفضحه به.
وأما الفرق الذى يعرف من جهة اعتبار النقيض: فكاالفرق بين الحفظ  .5

، ولهذا والرعاية، وذكل أن نقيض الحفظ الإضاعة، ونقيض الرعاية الإهمال
يقال للماشية إذا لم يكن لها راع همل. والإهمال مايؤدى إلى الإضاعة، فعلى 
هذا يكون الحفظ صرف المكاره عن الشئ، لئلا يهلك، والرعاية فعلى 

 السبب الذى يصرف به المكاره عنه.
وأما الفرق الذى من جهة الاشتقاق: فكالفرق بين السياسة والتدبير. وذلك  .6

نظر في الدقيق من أمور المسوس مشتقة من السوس هذا أن السياسة هي ال
الحيوان المعروف: ولهذا لايوصف الله تعالى بالسياسة: لأن الأمور لاتدق 
عنه. والتدبير مشتق من الدبر، ودبر كل شئ آخره. وأدبار الأمور عواقبها 
فالتدبير آخر الأمور، وسوقها إلى ما يصلح به أدبارها أي عواقبها: ولهذا 

للتدبير المستمر: سياسة: وذلك أن التدبير إذا كثر، واستمر عرض فيه  قيل
 مايحتاج إلى دقة النظر فهو راجع إلى الأول.

وأما الفرق الذى توجبه صيغة اللفظ فكالفرق بين: الاستفهام والسؤال:  .7
وذلك أن استفهام لا يكون إلا لما يجهله المستفهم، أوشك فيه لأن المستفهم 
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وقد يجوز أن يسأل فيه السائل عمل يعلم وعما لا يعلم،  طالب لأن يفهم،
فصيغة الاستفهام وهو استفعال، والاستفعال للطلب ينبئ عن الفرق بينه 
وبين السؤال.وأما الفرق الذى يعرف من جهة اعتبار أصل اللفظ في اللغة 
وحقيقته فيها، فكالفرق بين الحنين والاشتياق، وذلك أن أصل الحنين في 

و: صوت من أصوات الإبل تحدثها إذا اشتاقت إلى أوطانها، ثم كثر اللغة ه
ذلك حتى أجرى اسم كل واحد منهما على الآخر ، كما يجرى على السبب 

 وعلى المسبب اسم السبب. 
 اللّغوية الألفاظ على يشتمل العسكري هلال لأبي اللّغوية الفروق معجم إنّ 

 وترتيب أصُولها لاحسب وموضوعاتها، معانيها، حسب ورتبها العربية الكلمات من
 من غرض أو المعاني، من لمعى  ألفاظ، أو لفظ على الحصول في وتفيد حروفها،
 المشتغلين وتعُين العلمي، والبحث الترجمة، فيه يفُيد أيضا   المعجم وهذا. الأغراض
 وضع ثم .والفنون للعلوم المصطلحات وواضعي القديمة، العربيّة النصوص بتحقيق

 في :المثال سبيل على. المادة بداية قبل الموضوع حسب الباب العسكري هلال أبو
 والتسمية، الإسم، :الكلام فمن كلاما ، النوع هذا من ماكان بين الفرق باب

 .والصفة واللقب،
 ملاحظة مع الموضوع حسب اللغوية الفروق معجم في الكلمات رتبت

 أبو اهتمّ  .الموضوع ترتيب من بعده الكلمة مع وثيقة علاقة لها الأولى وكلمة الكلمة
 وهو واحد بمعى  معجمه في الكلمة معى  بوضع الصدد هذا في العسكري هلال
 العربي بالمعى  تأتي التي "والحقّ  الحقيقة " كلمة. المرتفعة العربية باللغة الكلمة معى 

 والحقّ  قبيحا ، أو كان حسنا   اللّغة أصل في موضعه القول من وُضع ما الحقيقة أنّ "
 التحقيق اسم شملهما وإنّما حسنا ، إلا يكون فلا الحكمة؛ من موضعه ماوضع

 71.والحكمة اللّغة من موضعه منهما شئ في لاشتراكهما

                                                 
) ديسمبير 2، العدد 2," لسان عدد، المجلد العسكري هلال لأبي اللغوية الفروق معجم منهج، "كورنياوان أديب  71

2015 )105  
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ولما كان هذا الكتاب بشكل يصعب على المراجع له الوصول إلى مقصوده 
وتربيته بالترتيب  بتبويبه-حفظه الله تعالى-بسهولة قام فضيلة الشيخ بيت الله بيات

 الهجائي مراعيا فيه الأمور التالية:
 المحافظة على المتن ثابتا من دون تغيير إلا المقدمة فقد رأينا حذفها .1
حذف موارد التكرار والاستغناء منها باالارجاع إلى أرقامها السابقة أو  .2

 اللاحقة
 عدم ملاحظة الحروف الأصلية في ترتيب الكلمات .3
 رة في متن الكتابتخريج الآيات المذكو  .4
الاعتماد على النسخة المطبوعة من منشورات مكتبة بصيرتي والاستفادة من  .5

 بعض هوامشها. وأمور أخرى لايخفى حسنا على المتأمل.
 -بعد تلقي عمل سماحة الشيخ البيات بالقبول والرضا–واقترحت مؤسستنا 

عمة الله الجزائر أضافة قسم من كتاب ))فروق اللغات(( للسيد نور الدين بن سيد ن
ه، فقامت بادراج الموارد التى اختلفت فيها السيد الجزائر مع 1158المتوفى سنة 

أبى هلال والموارد التي اختص بها السيد ولم يذكر أبو هلال وميزت تلك الاضافات 
بتذييلها بكلمة )اللغات( بين قوسين فلاحظ، مستفدين من بعض ما جاء في 

شورات ))دفتر نشر(( وسمينا هذا النتاج القيم الجامع النسخة المحققة وهي من من
بين هذين الكتابين بـــ))معجم الفروق اللغوية(( وقامت لجنة التحقيق بترقيمها 
ترقيما جديدا شاملا لكل ماورد في هذا الكتاب وتنظيم فهرس موسع له وإخراجه 

 72بهذه الصورة الأنيقة.
 

  

                                                 
 72

 4السنة(، بيت الله بيات ومؤسسة النشر الاسلامي، معجم الفروق اللغوية، )دون المطبع، دون  



35 
 

 الفصل الثالث

 منهجية البحث
 ومنهجه مدخل البحث .أ 

منهج البحث الإجرائي أو التطويري هو  استخدمت الباحثة في هذا البحث
تطبيق ميداني لخطوات البحث العلمي العامة في البيئات الواقعية )التربوية 

دارية والاقتصادية ...الخ( لغرض تطويرها المباشر للأفضل أو لحل والاجتماعية والإ
 مشكلاتها المباشرة الراهنة. 

التطويري عمليات أو خطوات عملية لتطوير النتائج الموجود. فلا إن البحث 
يلزم أن يكون النتائج ماديا أو على صورة المكونات المادية مثل الكتاب المقرر 
والوسائل التعليمية في عملية التعليم في الفصل أو المعمل، ولكن قد يكون بصورة 

وتعليم الفصل وإدارة المكتبة البرامج الجاهزة كبرامج الحاسوب لتنظيم المعلومات 
والعمل أو بصورة النماذج التربوية والتعلمية والدورات التدريبية والإشراف والتقويم 

 والإدارة وغير ذلك.
( 1وليحصل على الإنتاج الجيد استعملت الباحثة ثلاث خطوات وهي: )

من ( نيل المدخل والإقتراحات والتوصيل 2)د تحليل الحاجات قبل عملية الإعدا
التعليمية، )ب( الخبراء فى المواد التعليمية وهم: )أ( الخبراء في مجال محتوى المواد 

  73( معرفة فعالية الإنتاج في المادة التعليمية.3) الخبراء في تصميم

 
  

                                                 
 61السنة(،   ربحي مصطفى عليان، البحث العلمي أسسه، مناهجه أساليبه إجرائته )الأردن، بيت الأفكار الدولية :دون  73
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 التطوير البحث خطوات .ب 
  74الخطوات التي استخدمها الباحثة كما يلي:

 
 
 
 
 
  

 
  
 
 

 بيان إجراء  البحث التطويري التي استخدمها الباحثة:
 تحليل الحاجات والمشكلات .1

لأنشطة التعليم والتعلم في الباحثة بالمقابلة المدرس والملاحظة باقام 
تعليم اللغة العربية  بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون ببليتار خاصة قسم 

 .بعفي المستوى السا
 جمع البيانات .2

البيانات وتستعدها لتصميم الكتاب التعليمي منها تحديد  جمع الباحثة
لتعليمية في النظرية الترجمة واختيار المادة خصائص الطلاب وأهداف ا

 التعليمية وتحديد أداة التقويم في تعليم نظرية الترجمة. 
  

                                                 
74

 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif , Kualitatif dan R&D, (Bandung, Alfabeta: 2017) ,298 

تحليل الحاجات 
 والمشكلات

 جمع البيانات

 تعديل الانتاج

 تصميم الإنتاج

 تصديق الإنتاج

 التعديلات النهائي
 

 تعديل الانتاج تجربة فعالية الانتاج

 صلاحية الإنتاج

النهائيالإنتاج   
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 لإنتاجتصميم ا .3
فخطة التالية هي تصميم  البياناتبعد أن تحلل الاحتياجات وجمع 

 الترادفعلى أساس  بعلم الترجمة نتاج، تصمم الباحثة الكتاب الخاصالا
بجامعة العالية لعلوم التربية  ستوى السابعلمالعربية باتعليم اللغة لقسم 

 المصلحون. 
 نتاجتصديق الا .4

، فإن الخطوة التالية على شكل الكتاب جاهز ا نتاجالا بعد أن يكون
 عنمن الخبير  ة التفتيشطلب الباحثتسوف  .نتاجالاهي التحقق من صحة 

 نتاجالاتحسينات ومدخلات حتى يتسى   تطلبأن يتحقق و  نتاجالامحتوى 
 جيدةنتائج 

 الانتاج تعديل .5
عن الانتاج التي صممت الباحثة.  التحسينهي التحسين،  تعديلاتال

قوم تبعد أن يفتش الخبير عن محتوى الكتاب فتنيغي على الباحثة أن 
 بالتحسين لأن يكون هذ الانتاج انتاجا جيدة. 

 نتاجتجربة الا .6
محتوى الكتاب فعلى الباحثة أن تجرب بعد أن يفتش الخبير هذا 

تعليم اللغة العربية بجامعة العالية لعلوم بقسم  ستوى السابعالمالانتاج في 
المادة التي  هالتربية المصلحون. هذه التجرية لمعرفة استيعاب الطلبة عن هذ

 ها الباحثة باستخدام الكتاب المطور. تعلم
لاختبار القبلي والاختبار البعد لدى الطلبة في وقامت الباحثة با

تعليم اللغة العربية لمعرفة ما مدى فعالية الكتاب التي قسم ب ستوى السابعالم
صممت الباحثة. وبعد الاختبار فوزعت الباحثة ورقة الاستبانة لمعرفة آرئهم 

 الباحثة.  تهي أعددالكتاب المطور الذ ذلكعن 
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 تجربة الانتاج تعديل .7
 التعديلات بعد تجربة الانتاج لتحسين الأخطاء والنقائص. هقامت بهذ

 التجربة الموسعة .8
تجربة الانتاج لدى الطلبة  تعديلهذه التجربة هي التجربة الثانية بعد 

تعليم اللغة العربية بجامعة العالية لعلوم التربية بقسم  ستوى السابعالم
 المصلحون ببليتار.

 التعديلات النهائي .9
التعديلات هي التعديل الآخر بعد التجربة الموسعة ليكون هذه 

 الانتاج انتاجا جيدا.
 الانتاج النهائي .10

تطوير الكتاب بعد التصميم ثم التعديل ة في هذا هذه الخطوة الأخير 
 والتجربة ثم طبعه.

 يبيالتجر  التصميم .ج 
الكتاب التعليمي في هذا البحث تجريب بأن التصميم التجريبي المستخدم 

طويري هو التصميم التجريبي ذو الحد الأدنى من الضبط. يعرف باسم تصميم الت
المجموعة الواحدة ذات الاختبار القبلي والبعدي، ويعد هذا النوع أبسط أنواع 

 75التصميم التجريبي لما فيه من ضبط قليل.
 البحث والعينة مجتمع .د 

هو مجموعة من الوحدات الاحصائية المعرفة بصورة واضحة والتي يراد منها 
تعليم اللغة العربية قسم بيانات. والمراد بالمجتمع هم جميع الطلبة في الالحصول على 

 بجامعة العالية المصلحون ببليتار.

                                                 
 119(، 2008رحيم يونس كرو العزوي، مقدمة منهج البحث العلمي )عمان، دار دجلة:   75
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وفي هذا البحث  76والعينة هي جزء من المجتمع الذي تجري عليه الدراسة.
 في المستوى السابع. قسم تعليم اللغة العربية عينته طلبة

 ومصادرها البيانات .ه 
حول عملية التعليم والتعلم وكل ما  ستوى السابعالمدرس لمادة نظرية الترجمة لم .1

 يتعلق بالطلبة
تعليم اللغة العربية بجامعة العالية لعلوم التربية بقسم  ستوى السابعطلبة الم .2

جمة. والبيانات تر التعليم والتعلم في مادة نظرية الببليتار لنيل المعلومات عملية 
 عن نتيجة الطلبة في الاختبار

 كتاب التعليمي عن نظرية الترجمة  التصديق الانتاج وهو الخبراء لنيل  .3
 البيانات جمع .و 

 :جمع البيانات المستخدمة في هذا البحث
: هي أقدم وسائل جمع المعلومات، حيث استخدامها الانسان الملاحظة .1

الأول في التعرف على الظواهر الطبيعة وغيرها من الظواهر. والملاحظة عبارة 
والآخر  ةعن تفاعل وتبادل المعلومات بين شخصين أو أكثر، أحدهما الباحث

المستجيب أو المبحوث، لجمع معلومات محددة حول موضوع معين، 
 77أشاءها ردود فعل البحوث. ةلاحظ الباحثتو 

 اإيجابي اكون الباحثة دور تحظة المشاركة وفيها واستخدمت الباحثة الملا
تشارك أفراد الدراسة في سلوكيتهم ، بمعى  أنها تقوم بنفس الدور و وفعالا

 مراد دراستها. وممارساتهم 

                                                 
 161مرجع السابق،   76

 ربحي مصطفى عليان، البحث العلمي أسسه، مناهجه أساليبه إجرائته،  77
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المقابلة : لقاء يتم الشخص المقابل )الباحث أو من ينوب عنه( الذي يقوم  .2
لوجه، ويقوم بطرح مجموعة من الأسئلة على الأشخاص المستجبين وجه 

 78الباحث أو المقابل بتسجيل الإجابات على الاستمارات.

ها يعطي المستجيب الحرية في واستخدمت الباحثة المقابلة المفتوحة وفي
لأسلوب. وهذه قد تعطي معلومات ليست ان أو اكلم دون محددات للزمالت

 ذات صلة بالموضوع.
تعد بقصد الحصول على  : هي مجموعة من الأسئلة المكتوبة والتي ستبانةالا .3

استخدمت  79معلومات أو آراء المبحوثين حول ظاهرة أو موقوف معين.
  هذه الاستبانة لجمع البيانات عن فعالية الكتاب المطور. الباحثة

ضوعة الاختبار: يتضمن الاختبار عادة مجموعة من الفقرات )الأسئلة( المو  .4
لدى الفرد. وينبغي أن تكون  بشكل منظم ومتقن لقياس خاصي معين

مجموعة الأسئلة هذه عينة ممثلة لمجموع المواقف والأنماط السلوكية التي يفترض 
نتيجة لإجابة الفرد عن الأسئلة هذه نحصل على )قياس( كمي القياسها، و 

 80رقمي بمثل مدى وجود هذه الخاصية لديه.
 طرق تحليل البيانات .ز 

 ة وهي المقابلة والملاحظة،قة كيفييتضمن في هذا البحث الحصول على طري
وهي الاختبار والاستبانة. تقوم الباحثة بحل البيانات من ناحية  ةوبالطريقة كمي

المدرس والخبير والطلبة عن التعليقات عن مضمون مادة الترجمة على أساس 
 .الترادف

واستخدمت الباحثة مقاييس ليكرت في الاستبانة، هي أشهر المقاييس 
. ويستخدم هذه المقياس لمعرفة اوتحليل نتائجه اوذلك لسهولة تطبيقهاستخداما 

اتجاهات وأراء ومواقف الأشخاص. ويمكن وصف مقياس ليكرت بأنه مجموعة من 
                                                 

 106مرجع السابق،   78
 90مرجع السابق  79

 126رحيم يونس كرو العزوي، مقدمة منهج البحث العلمي،   80
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يجابية الإالعبارات حول موضوع الدراسة بحيث تكون نصف هذه العبارات 
درجاتها، والنصف الأخر سلبيا، مع ملاحظة أن العبارات السلبية يجب أن تعكس 

وترتب هذه العبارات بشكل عشوائي. ويتم التعبير عن كل درجة من درجات 
الموافقة بقيمة عديدة، مع ملاحظة تساوي المسافات بين هذه القيم العديدة وأخيرا 

 81يحسب مجموع الدرجات لكل شخص.
 يعتمد المقاييس على دليل درجة الوافقة : 
 البيانات الدرجة
 أوقف بشدة 1
 أوقف 2
 محايد 3
 لا أوقف 4
 لا أوقف بشدة 5
 
 فتش الباحثة نتائج الاستبانة لكل موضوع باستخدام الرموز: ت

 :P الدرجة للنسبة من مائة      

 :F مجموعة نتيجة الطلبة      

 :N  عدد الطلبة      
 

الاختبار  وتقوم الباحثة بتحليل البيانات من خلال الاختبار وهي المقارنة بين
البيانات المحصولة من الاختبار  من المجموعة واحدة. وأما يالقبلي والاختبار البعد
 طوات الآتية: الختسير الباحثة على 

 القبلي قبل بداية تجربة الكتاب المطور لاختبارا إعطاء .1
 التجربة الميدانية باستخدام الكتاب المطور .2

                                                 
 35ه(،  1425حبيب حافظ، القياس وتطبيقاته في البحوث الميدانية، )جدة، دون المطبع:  فوز  81

p: f/n x 100 
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 المطورلاختبار البعدي بعد استخدام الكتاب ا إعطاء .3
 

 
 البيان:  

O1  :تيجة الطلبة قبل استخدام الكتاب المطورن 
O2 :تيجة الطلبة بعد استخدام الكتاب المطورن 

X   :باستخدام الكتاب المطور  ربة الميدانيةجالت 
تحليل الباحثة نتيجة الاختبار القبلي والبعدي باستخدام إحصائي وصفي 

(Analisis Statistic Deskriptive) رمز المئوية. واعتمدت الباحثة على  بالمعدلة أو
-t)التائي  لاختبار ، وفيما يلي شكل الرمز المستخدم(t-test)الاختبار التائي 

test).82 
 
 

 
 

Mdالمقياس المعدل )المتوسط( بين الاختبار القبلي والبعدي = 
Xd الانخراف لكل النتيجة =(d-Md) 

∑Xd الانخراف= عدد التنوع 
N =عدد الطلاب 

للعلوم الاجتماعية  ختبار التائي بالبرنامج الاحصائيوتعقد الباحثة على الا
(Stastistical Package for Sosial Sciences). 

  

                                                 
82

 Mohammad Ainin, dkk, Evaluasi dalam Pembelajaran Bahasa Arab, ( Malang, 

Misykat;2006), 7 

O1 X  O2 
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 الفصل الرابع
 عرض البيانات وتحليلها ومناقشتها

يحتوي هذا الفصل على: )عرض نبذة عن ميدان الدراسة، عرض البيانات من نتيجة 
إعداد مواد دراسية وتحليلها ومناقشتها، وعرض البيانات من المقابلة وتحليلها ومناقشتها، 
وعرض البيانات من الاستبانة وتحليلها ومناقشتها، وعرض البيانات من الاختبار وتحليلها 

 ومناقشتها، ومناقشة البيانات المتحصلة بعد التجريبة(.
 البحثالمبحث الأول: نبذة تاريخية عن ميدان 

 83تأسيس الكلية الجامعية .أ 
جامعة المصلحون هي الجامعة الإسلامية الأهلية في ظل مهعد المصلحون 

 بقرية تلوغا كنيغارا بليتار.
كانت مؤسسة معهد المصلحون )والأن تتغير جمعية معهد المصلحون( تتعمد 

علوم لديها الجامعة الإسلامية برجاء أن تعطي التربية في كل نظام العلوم، خاصة 
الدين الإسلامي متحدثا، كالخطوة التتمة عن سعي التربية الماضية، وكثير من 

 الشباب أن يرعبوا تعميق علوم الدين الإسلامي.
كان أول تحقيق الهمة في بناء الجامعة الإسلامية هو كثير من الطلاب  

ظل  الذين انتهو من تربية معلم الدين وهي الأنشطة في تطوير وتنمية التربية تحت
. ولديها مراحل التربية 1972مؤسسة معهد المصلحون تلوغا التي تبني مند سنة 

من الطفولة وروضة الأطفال والمدرسة الإبتدائية والمدرسة المتوسطة والمدرسة الثانوية 
 حتى جامعة المصلحون.

كانت مؤسسة معهد المصلحون تلوغا بليتار نجحت أن تبى  جامعة الدين 
. 1975أكتوبار  25التربية قسم التربية الإسلامية في التاريخ الإسلامي هي كلية 

وتدشين الجامعة عن الجلسات وتخليفها عن التفكير والتشجيع الثابت من المرحم 

                                                 
83

 https://www.laduni.id/post/read/51088/stit-al-muslihuun-blitar 
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الشيخ بيهقي وأبناء المرحم الشيخ إمام شباويخ والمؤسسين والمربين والمسلمين 
 ببليتار.

ار بنمرة: بناء جامعة المصلحون عن اتفاق رئيس ناحية بليت
ksr.141/15/248 صدرت رسالة  2014، ومصدق بـــــر. ؤتاما. وفي سنة

 التقرير من مدير العام عن الوزارة الدينية الإندونيسية بقسم جديد:
 .2014سنة  365قسم تعليم مدرس المدرسة الإيتدائية بنمرة:  .1
 .2014سنة  365قسم تعليم اللغة العربية بنمرة:  .2

حون لإنتاج علماء التربية لديهم العلوم الإسلامية. كان بناء جامعة المصل
ولاحتياج الزمان واجملا على أساس المبادئ الأساسية الخمسة ودستوري 

،واعتماد القرآن والحديث على أهل السنة والجماعة، واختيار المذهب بين 1945
 أربع أئمة المذاهب.

 الأقسام في جامعة المصلحون .ب 
 قسم تعليم اللغة العربية .1
 تعليم مدرس المدرسة الإيتدائية قسم .2
 قسم التربية الإسلامية .3

 الموقع الجغرافي .ج 
تلوغا، كانيغارا، بليتار  3وقع جامعة المصلحون في شارع رايا غافرانق 

 . 807422-0342. نمرة الهاتف: 66171
 84الرؤية والرسالة .د 

 الرؤية .1
أن يكون علماء التربية في مجال الدين الإسلامي ولديهم العقيدة 

 القوية والروحية العميقة والأخلاق الكريمة والعلوم الوسيعة والمهنة الكفاءة.
 الرسالة .2
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 http://aljumhuriy.blogspot.com/p/profil-stit.html 
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 إعمال ثلاثة نظام الجامعة (أ 
تطوير النمودج الجديد في التربية الإسلامية والكفاءة كالمعلم الإسلامي  (ب 

 الذي يتباري ويستقل
جة تطوير العلوم في التربية الإسلامية عن برنامج البحث الموضوعي بحا (ج 

 المجتمع
 نهض بخدمة المجتحع مناسب بالتربية عن نتائج التعليم الإسلامي (د 

 أهداف جامعة المصلحون .ه 
إنتاج الخرجين عن التربية الإسلامية المؤمنين والمتقين ولديهم الأخلاق الكريمة  .1

 والعلوم العمالية والعلمية
 و المجتمعإنتاج الخرجين عن التربية الإسلامية إتقانا وإيجابيا في استقبال نم .2
 تنمية وتطوير التربية الإسلامية مع المطلب وتحد العالم الإجماي  .3
مشارك عن فطن حياة الأمة وبناء حياة المجتمع عادل ومزدهر مناسبا بأمانة  .4

 .1945المبادئ الأساسية الخمسة ودستور 
 كتاب أساس على الترجمة المبحث الثاني: إطعام تطوير الكتاب المصاحب لمادة

 الترادف
 والمشكلات الحاجات تحليل .أ 

 قامت الباحثة تحليل، الترادفمادة الترجمة على أساس كتاب  قبل تطوير
بعرض البيانات التي حصلت عليها بالملاحظة والمقابلة من الاحتياجات الحاجات 

مخصوص في المستوى  المصلحون لعلوم التربية بليتار والمشكلات الموجودة بجامعة
عن حالة تعليم اللغة العربيى خاصة في تعليم الترجمة حينما السابع. أما الملاحظة 

تعلم الباحثة فيها فوجدت أن عملية تعليم الترجمة غير فعالية وجاذبة لأن ليس فيها 
المواد التعليمية في عملية تدريسها التي تساعده لتحقيق الأهداف المرجوه في عملية 

التجربة والمقابلة مع مدرس الترجمة  تعليم الترجمة بحد الأعلى. وعملت الباحثة فيها
للحصول على المعلومات عن منهج تعليم اللغة  2020 أكتوبرمن  22في تاريخ 
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العربية وطرائق التعليم والوسائل والمواد التعليمية ومصادر تعليم اللغة العربية عامة 
 تية:ومصادر تعليم الترجمة خاصة. انطلقا من المقابلة جمعت الباحثة المشكلات الآ

إن الطريقة التي استخدمها المدرس في تعليم الترجمة هي طريقة القواعد  -1
والترجمة. وطريقة الترجمة أكثر تطبيقا بالنسبة الطرق الأخرى. شعر المدرس 
بالصعوبة لاستخدام طريقة الأخري لأن معظم الطلبة خلفية تعليم اللغة العربية 

 تخرجوا من المدارس الحكومية.
والمشكلات التي تواجهها المدرس هي قلة المعلومات لدى الدارسين عن  -2

المفردات أو الكلمات العربية وكيف تترجمه في السياقات المتعددة في الجملة 
والتفريق بين تراكيب العربي والإندونيسي حتى أصبحت عملية الترجمة غير 

 فعالية وجاذبة ويشعر الطلبة بالصعوبة في عمليتها. 
لمدرس لا يستخدم الوسائل في تعليمه إلا السبورة. بناء على ملاحظة وكان ا -3

الباحثة أن في هذه الجامعة عدم الوسائل مثل الحاسوب والشاشة. رأت 
الباحثة أن أحد الأسباب لعدم استخدام تلك الوسائل وبالجانب لأن الوسائل 

 إلا واحدا فحسبه ولأن ضعف مدرسوا اللغة العربية في استخدامها.
 عملية تعليم الترجمة، لا يستخدم المدرس الكتاب عند عملية التعليم، مهما  في -4

تعليم العربية  –كذلك يأخذ المدرس النصوص العربية من الكتاب الأساسي 
الجزء الثالث، ويأمر الطلبة بترجمها إلى اللغة الإندونيسية.  –للناطقين بغيرها 

م عن الترجمة وما زالهم والطلبة يستعملون القاموس منور وجوجل لمساعدته
يصعبون منها. لأنهم يتعلمون الترجمة بدون النظرية مباشرة في التطبيق ولم 
يعرفين الطلبة الطريقة والأساليب عند ترجمة النصوص العربية إلى اللغة 

 الإندونيسية بحسن سياقها.
أ ولقياس كفاءة الطلبة في تعليم الترجمة هو يأمر المدرس لكل الطلبة بأن يقر  -5

 ويترجم بما يقرأ، ويعطي الواجبات المنزلية لكل اللقاء.
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انطلقا من المشكلات التي تصيب في تلك الجامعة بغير إيجاد الكتاب 
المصاحب في عملية الترجمة مع انخفاض حماسة الطلبة في عملية تعليم الترجمة. بعد 

ب أن حللت الباحثة هذه الحاجة لدى الطلبة قامت الباحثة بإعداد الكتا
 لحل المشكلات في الترجمة. لترادفالمصاحب لتدريس الترجمة با

هي وجود الاختلاف بين الكلمتين أو أكثر من جهة المعى   الترادفوكان 
ويساوي بالترادف. وفي هذه الدراسة نظرت وأخذت الباحثة بأن التعليم بين 

في مجال المستوى  اللغتين العربية والإندونيسية في الترجمة هناك التشابه والاختلافات
الكلمات ودلالتها وتراكيبها الذي ينبغي على الدارسين اعترف به حيث أن 
تدريس الترجمة تشكل عملية الصعبة وتحتاج كثرة إلى المرونة والتدريبات الدائمة. 
وكان الكتاب المصاحب لمادة الترجمة أن يكون سهلة للدارسين أن يتعرفوا على 

 كون سهلة في عمليتها بين العربية والإندونيسية.المشكلات في الترجمة حتى ت
 جمع البيانات  .ب 

بعد ما عينت الباحثة المشكلات التي أرادات بحثها فجمعت المعلومات 
المحتاجة في عملية الإعداد، منها: قامت بمراعة الأسس في إعداد الكتاب 

ف في فهي مراعة أسس تتعلق بالتراد الترادفالمصاحب لمادة الترجمة على أساس 
اللغة العربية، والأسس تتعلق بميول الطلبة النفسية اللغوية، وبها الجانب أن الطلبة 
أكثر فعالية ويجب تعليم الترجمة بين العربية والإندونيسية ثم قامت الباحثة بمطالعة 
بعض الكتب التي تتضمن مادة الترجمة التي تحتاج إليها عند عملية الإعداد. 

ها الباحثة هي الكتاب الأساسي تعليم العربية للناطقين والكتب التي اطلعت علي
بغيرها الجزء الثالث ومعجم الفروق اللغوية لأبي هلال العسكري. ولاحظت الباحثة 
المنهج لتعليم اللغة العربية، وحصلت على البيانات عن أهداف تعليم الترجمة عند 

لتعليمية المناسبة منهج إطار الاستحقاق الأهلي الإندونيسي ثم عينت المواد ا
 للمنهج.
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 تصميم الإنتاج .ج 
بعد أن  الترادفصممت الباحثة الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 

حصلت البيانات والمعلومات كما ذكر أعلاه. هذا الكتاب يسمى بـــــ"كتب 
 المصاحب لمادة الترجمة". تكتب هذا الكتاب باللغة العربية كله.

قامت الباحثة في تصميم المادة هي تعيين العناصر فالخطوة الأولى التي 
 المستخدمة وهي غلاف المادة والتقديم ومحتوى المادة والمفردات والتدريبات.

 الغلاف .1
في الغلاف الأمامي، فيه اسم الكتاب واسم المؤلف وموضوع الكتاب 
وفي أي جامعة وقسم يستخدم هذا الكتاب. أما في الغلاف الخلفي ليس 

 بة.هناك الكتا

  
 الغلاف الخلفي الغلاف الأمامي

 التقديم .2
تحتوي على التمهيد من الكتابة وتزيد فيها وصف الكتاب ومحتويات 

 الكتاب.
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 كلمة الشكر والتقدير

تحتوي في تلك الصفحة على 
التمهيد من الكتابة وكلمة الشكر 
والتقدير لمن ساهم في عملية كتابة 

 الكتاب التعليمي المطور

 
 محتويات الكتاب

 
 محتوى المادة .3

يحتوي هذا الكتاب على خمسة دروس. الدرس الأول عن الموضوع 
"اقرأ" والدرس الثاني عن الموضوع "طرائف ونوادر" والدرس الثالث عن 
الموضوع "من سيرة الرسول الله عليه وسلم" والدرس الرابع عن الموضوع "أبو 

امس عن الموضوع "الإسلام بكر الصديق )رضي الله عنه( والدرس الخ
 والتمرين. الترادفوالعلم". لكل درس يوجد المفردات على أساس 

 التدريبات .4
تتكون التدريبات في هذا الكتاب تدريبا واحدا  لكل التدريب يتكون 
بأمرين، الألف يأمر الطلبة بترجمة النص وهذا النص يؤخذ من نص القراءة. 
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لجديدة لكل رقم. تهدف لترقية كفاءتهم عن والباء يأمر الطلبة بترجمة الجملة ا
 الترجمة.

 تصديق الإنتاج .د 
بعد انتهت الباحثة في إعداد الكتاب المصاحب عن الترجمة فقدمتها الباحثة 
إلى الجبير في تعليم اللغة العربية. وأقيمت تحكيم الإنتاج للحصول على المعلومات 
عن أقسام المواد التعليمية التي تحتاج إلى التصحيح. ويهدف التحكيم أيضا إلى نيل 

ومستوى صدقه. وتحكيم الخبراء هو تصديق المعلومات عن نوعية محتوى الإنتاج 
والخبراء  .الترادفالخبراء وتثبيتهم في الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 

هنا هو الأستاذ محمد شهر المنير. وهو محاضر في الدرسات العليا في قسم تعليم 
تاذ محمد اللغة العربية بجامعة مولانا مالك إبراهيم مالانج. قابلت الباحثة مع الأس

وحصلت على الإرشادات، والملاحظات  2020نوفمبر  30شهر المنير في 
 بواسطة الأسئلة التي قدمتها إليه.

 التصديق من خبير محتوى المادة ولغتها .1
رأى الأستاذ محمد شهر المنير أن إعداد الكتاب المصاحب لمادة 

 بد مناسبة وجيدة ومن أهم الأمور التي لا الترادفالترجمة على أساس 
للمعلم القيام بها فهي أن تراعي جوانب المنهج المستخدم في عملية التعليم. 
ولقد صححت الباحثة هذه الملاحظات. ولتحقيق ما أعدت الباحثة 

 لإعداد طرح استبانة له، وهي كالآتي:
 الجدول عن التصديق من خبير محتوى المادة ولغتها

 نتيجة عناصر التحكيم رقم
 5 الترجمة بالنظرية الموجودةتناسب مواد  1
 4 الترتيب في تقديم المواد 2
 5 التكامل في المعلومات 3
 4 الجذابية 4
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 4 عدد التدريبات في الكتاب مناسب لمستوى الطلبة  5
 5 يشتمل الكتاب ترجمة التراكب بين العربية والإندونيسية 6
 4 يشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق في الترجمة 7
 4 يشتمل الكتاب على نوع النصوص العربية في الترجمة 8
 5 الترتيب في تقديمه 9

 4 مناسبة على الأساس المستخدم 10
 4 يعالج الكتاب بين التراكيب العربية والإندونيسية 11
 4 عرض التراكيب النحوية في الترجمة بكفاءة 12
 4 نمودج الأمثلة للتراكيب الصعبة كافية 13
 4 التراكيب العربية والإندونيسية بدرجة كافيةتقدم  14
يعطي الكتاب القواعد واتراكب اللغوية الأساسية المناسبة  15

 لمستوى الطلبة
5 

 
اتضح من الجدول أن الخبير أعطى تقدير "أوقف بشدة" لخمسة بنود 
من خمسة عشر بندا، هي: تناسب مواد الترجمة بالنظرية الموجودة، والتكامل 

المعلومات، ويشتمل الكتاب ترجمة التراكب بين العربية والإندونيسية، في 
والترتيب في تقديمه، ويعطي الكتاب القواعد واتراكب اللغوية الأساسية 

 المناسبة لمستوى الطلبة.
وقدم الخبير تقدير "أوقف" لعشرة بنود من خمسة عشر بندا، هي: 

تدريبات في الكتاب مناسب الترتيب في تقديم المواد، والجذابية، وعدد ال
لمستوى الطلبة، ويشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق في الترجمة، 
ويشتمل الكتاب على نوع النصوص العربية في الترجمة، وتقدم التراكيب 
العربية والإندونيسية بدرجة كافية، ومناسبة على الأساس المستخدم، ويعالج 
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نيسية، وعرض التراكيب النحوية في الكتاب بين التراكيب العربية والإندو 
 الترجمة بكفاءة، ونمودج الأمثلة للتراكيب الصعبة كافية.

ولم يكن في هذا التصديق عنصر من عناصر التحكيم قدم له الخبير 
 بتقدير "محايد ولا أوقف ولا أوقف بشدة".

 أما نتيجة البيانات من استبانة خبير محتوى المادة ولغتها كما يلي:
 عن نتيجة الاستبانة الأولى من خبير محتوى المادة ولغتهاالجدول 
 النتيجة التقدير الدرجة
 - لا أوقف بشدة 1
 - لا أوقف 2
 - محايد 3
 x 4  =40 10 أوقف 4
 x 5  =25 5 أوقف بشدة 5

 
واستخدمت الباحثة الرمز لمعرفة نتائج تصديق الخبير في تقويم إعداد 

 وهو: الترادفالكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 
P =  

∑xi

∑x
 

P =  
65

75
 x 100% = 87%  

 

من نتيجة الاستبانة المحصولة، عرفت الباحثة أن النتيجة من استبانة 
". فتفسير هذا التقدير خبير محتوى المادة ولغتها هي في التقدير "جيد جدا

هو أن هذا الكتاب المطور صالح ويمكن استخدمها في تعليم مادة الترجمة 
 .المصلحون لعلوم التربية بليتار بجامعة
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 التصديق من خبير تصميم الكتاب المصاحب .2
قدمت الباحثة الكتاب المصاحب لمادة الترجمة المطور إلى الأستاذ 

التعليمية وفق معيار تصميم الكتاب محمد شهر المنير بتصديق المادة 
 المصاحب.

 وهذه نتيجة الاستبانة من خبير تصميم الكتاب المصاحب.
 الجدول عن التصديق من خبير تصميم الكتاب المصاحب

 نتيجة عناصر التحكيم رقم
 5 يناسب تصميم الغلاف بالكتاب المصاحب لمادة الترجمة 1
 4 حجم المتاب مناسب 2
 5 واضحةكانت الكتابة  3
 4 استخدام الحروف ونوعها ومقياسها واضح 4
 4 اختيار الألوان مناسب 5
 4 الكتاب جذاب 6
 4 اللغة المستخدمة سهلة ومفهومة 7
 4 يناسب استخدام اللغة بالقواعد اللغوية الجيدة 8
 5 تقديم المادة واضحة 9

 5 تقديم المادة ترتيبة 10
 5 البيانات واضحة 11
 5 المعلومات تكاملةكانت  12
 5 دليل الاستخدام في الكتاب واضح 13
 4 تناسب المادة بالمستوى الإعدادي 14
 4 يناسب إعداد التدريبات بمستوى الطلبة 15

 



54 
 

اتضح من الجدول أن الخبير أعطى تقدير "أوقف بشدة" لسبعة بنود 
من خمسة عشر بندا، هي: يناسب تصميم الغلاف بالكتاب المصاحب 
لمادة الترجمة، كانت الكتابة واضحة، تقديم المادة واضحة، تقديم المادة 
ترتيبة، البيانات واضحة، كانت المعلومات تكاملة، ودليل الاستخدام في 

 الكتاب واضح.
وقدم الخبير تقدير "أوقف" لثمانية بنود من خمسة عشر بندا، هي: 

واضح، اختيار حجم المتاب مناسب، استخدام الحروف ونوعها ومقياسها 
الألوان مناسب، الكتاب جذاب، اللغة المستخدمة سهلة ومفهومة، يناسب 
استخدام اللغة بالقواعد اللغوية الجيدة، تناسب المادة بالمستوى الإعدادي، 

 ويناسب إعداد التدريبات بمستوى الطلبة.
ولم يكن في هذا التصديق عنصر من عناصر التحكيم قدم له الخبير 

 "محايد ولا أوقف ولا أوقف بشدة".بتقدير 
أما نتيجة البيانات من استبانة خبير تصميم الكتاب المصاحب كما 

 يلي:
 الجدول عن نتيجة الاستبانة الثاني من خبير تصميم الكتاب المصاحب

 النتيجة التقدير الدرجة
 - لا أوقف بشدة 1
 - لا أوقف 2
 - محايد 3
 x 4  =32 8 أوقف 4
 x 5  =35 7 أوقف بشدة 5

 
واستخدمت الباحثة الرمز لمعرفة نتائج تصديق الخبير في تقويم إعداد 

 وهو: الترادفالكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 



55 
 

P =  
67

75
 x 100% = 89% 

من نتيجة الاستبانة المحصولة، عرفت الباحثة أن النتيجة من استبانة    
خبير تصميم الكتاب المصاحب هي في التقدير "جيد جدا". فتفسير هذا 
التقدير هو أن هذا الكتاب المطور صالح ويمكن استخدمها في تعليم مادة 

 .المصلحون لعلوم التربية بليتار بجامعةالترجمة 
 تحسين المنتج .ه 

الخطوة التالية تعني التحسينات، وتكون بتحسين الكتاب المصاحب المطور 
عن الأخطاء والنقاص الموجودة حسب التصديق من الخبير. أما التحسين من 
الخطاء فهو الأخطاء في الكتابة )قسم التعليم اللغة العربية( والتصحيح هو )قسم 

 تعليم اللغة العربية( بدون "ال" في كلمة "تعليم".
 ربة صلاحية المنتجتج .و 

 الترادفبعد أن حسنت الباحثة الكتاب المصاحب المطور على أساس 
فأعرضت الباحثة ذلك الكتاب إلى الأستاذ لمادة الترجمة في تلك الجامعة لمعرفة 

 اللغة التعليم بقسم ستوى السابعالم فيرؤيته عن الكتاب قبل تطبيقه إلى الطلبة 
. وهذه نتيجة الاستبانة منه كما التربية المصلحون بليتاربجامعة العالية لعلوم  العربية
 يلي:

 الجدول عن الاستبانة من مدرس مادة الترجمة
 النتيجة البيان الرقم

يساعد الطلبة الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس  1
 4 لفهم مادة الترجمة الترادف

 4 تناسب اللغة المستخدمة في الكتاب بقدرة الطلبة 2
 5 كانت المادة في الكتاب سهولة التفهيم للطلبة 3
 4 يجذب عرض هذا الكتاب رغبة الطلبة في تعليم مادة الترجمة 4
 4 تساعد التدريبات في الكتاب لترقية كفاءة الطلبة في مادة الترجمة 5
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 4 كانت الكتابة في هذا الكتاب واضحة 6
 4 مادة الترجمةسيتطيع هذا الكتاب أن يرتقي كفاءة الطلبة في  7
 4 تناسب المواد في الكتاب بكفاءة الطلبة 8

 
اتضح من الجدول أن المدرس أعطى تقدير "أوقف بشدة" لواحد بند من 

 ثمانية بنود، هي: كانت المادة في الكتاب سهولة التفهيم للطلبة.
وأعطى المدرس تقدير "أوقف" لسبعة بنود من ثمانية بنود، وهي: يساعد 

لفهم مادة الترجمة،  الترادفالطلبة الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 
تناسب اللغة المستخدمة في الكتاب بقدرة الطلبة، يجذب عرض هذا الكتاب رغبة 

الكتاب لترقية كفاءة الطلبة في الطلبة في تعليم مادة الترجمة، تساعد التدريبات في 
مادة الترجمة، كانت الكتابة في هذا الكتاب واضحة، سيتطيع هذا الكتاب أن 

 يرتقي كفاءة الطلبة في مادة الترجمة، وتناسب المواد في الكتاب بكفاءة الطلبة.
ولم يكن في هذا التصديق عنصر من عناصر التحكيم قدم له الخبير بتقدير 

 ولا أوقف بشدة"."محايد ولا أوقف 
 إما نتيجة البيانات من استبانة مدرس مادة الترجمة كما يلي:

 الجدول عن نتيجة الاستبانة من المدرس
 النتيجة التقدير الدرجة
 - لا أوقف بشدة 1
 - لا أوقف 2
 - محايد 3
 x 4  =28 7 أوقف 4
 x 5  =5 1 أوقف بشدة 5
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ونتائج تصديق المدرس في تقويم إعداد الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على 
 وهو: الترادفأساس 

P =  
33

40
 x 100% = 83% 

من نتيجة الاستبانة المحصولة، عرفت الباحثة أن النتيجة من استبانة مدرس 
مادة الترجمة هي في المعدل "جيد". فتفسير هذا التقدير هو أن هذا الكتاب المطور 
يمكن استخدمها في تعليم مادة الترجمة لطلبة المستوى السابع في قسم تعليم اللغة 

 .ية بليتارالمصلحون لعلوم الترب بجامعةالعربية 
 التجريبة الميدانية .ز 

 عرض البيانات من التجريبة الفردية وتحليلها .1
قبل أن تجرب الباحثة الكتاب المصاح المطور إلى المجموعة الميدانية، 

طلاب. وقامت الباحثة  3فجربته الباحثة إلى المجموعة المحدودة هي 
المحدودة بالكتاب المطور على المجموعة المحدودة. ولقد قامت المجموعة 

بتصحيح الكتاب الذي أعدته الباحثة حسب عناصر التي عينتها الباحثة 
 لتطوير المادة التعليمية في الاستبانة كما يلي:

 الجدول عن نتيجة الاستبانة من التجريبة الفردية

 البيان الرقم
 النتيجة

x∑ xx∑ نسبة 
 5 4 3 2 1 المئوية

هل المادة التعليمية ضرورة في  1
 100 15 15 3 - - - - تعليم الترجمة

0/0 

2 
هل يستخدم المعلم الطريقة 
المناسبة في تدريس الترجمة 
 باستخدام هذا الكتاب

- - - 1 2 15 14 93 0/0 

3 
هل شعرت بصعوبة في عملية 
 0/0 87 13 15 1 2 - - -تعليم الترجمة باستخدام هذا 
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 الكتاب

4 
هل المادة التعليمية في الترجمة 
تساعدك في ترجمة النصوص 

 العربية إلى الإندونيسية
- - - - 3 15 15 100 

0/0 

5 

هل باستخدام هذا الكتاب 
تجذ المساعدة في فهم أنواع 

الطرائق في الترجمة حتى تكون 
 سهلة في تطبيقه

- - - 3 - 15 12 80 0/0 

6 
ترقي التدريبات في الكتاب  

كفاءة الطلبة في مادة الترجمة 
 العربية

- - - 1 2 15 14 93 0/0 

7 
هل بمقابلة المفردات على 

تساعدك في  الترادفأساس 
 الترجمة

- - - 3 - 15 12 80 0/0 

8 
اللغة والإرشادات المستخدمة 
 0/0 80 12 15 - 3 - - - في الكتاب سهولة في التفهيم

9 
باستخدام هذا الكتاب تجد 

المساعدة في فهم عملية 
 التدريبات في الترجمة

- - - 3 - 15 12 80 0/0 

تناسب المادة في الكتاب  10
 0/0 87 13 15 1 2 - - - بكفاءة الطلبة

 0/0 88 132 150 بمعدل 3عدد المستجيب = 
 ومن نتيجة الاستبانة المحصولة، يعرف أن:
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من المستجيب يقولون إن المادة التعليمية ضرورة في تعليم  0/0 100 (1
 الترجمة

يقولون إن استخدام المعلم الطريقة المناسبة من المستجيب  0/0 93 (2
 في تدريس الترجمة باستخدام هذا الكتاب

من المستجيب يقولون إنهم يشعرون بصعوبة في عملية تعليم  0/0 87 (3
 الترجمة باستخدام هذا الكتاب

من المستجيب يقولون إن المادة التعليمية في الترجمة  0/0 100 (4
 إلى الإندونيسية تساعدهم في ترجمة النصوص العربية

من المستجيب يقولون إن استخدام هذا الكتاب تجذ  0/0 80 (5
 المساعدة في فهم أنواع الطرائق في الترجمة حتى تكون سهلة في تطبيقه

من المستجيب يقولون إن التدريبات ترقي في الكتاب كفاءة  0/0 93 (6
 الطلبة في مادة الترجمة العربية

قابلة المفردات على أساس من المستجيب يقولون إن بم 0/0 80 (7
 تساعدهم في الترجمة الترادف

من المستجيب يقولون إن اللغة والإرشادات المستخدمة في  0/0 80 (8
 الكتاب سهولة في التفهيم

من المستجيب يقولون إن باستخدام هذا الكتاب تجد  0/0 80 (9
 المساعدة في فهم عملية التدريبات في الترجمة

إن مناسبة المادة في الكتاب بكفاءة من المستجيب يقولون  0/0 87 (10
 الطلبة

 الجدول عن المعيار لتصوير الدرجات للمستجيب
 التقدير مساعدة تحديد النتيجة الرقم

1 81 0/0 – 100 0/0 
جيد جدا، يمكن استخدامه بدون 

 التصحيح
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مقبول، يمكن استخدامه بالتصحيح  0/0 80 – 0/0 61 2
 البسيط

3 41 0/0 – 60 0/0 
لا يمكن استخدامه في التعليم ناقص، 
 أحسن

 ضعيف، لا يجوز أن يستخدمه 0/0 40 – 0/0 21 4
 ضعيف جدا، لا يجوز أن يستخدمه 0/0 20 – 0/0 0 5

 
 88أما بالنسبة المئوية من جميع الاستبانات فحصلت الباحثة النتيجة 

وهذا يدل على أن قبول المستجيب هذا الكتاب المطور "جيد جدا"،  0/0
 ستوى السابعالم فيبمعى  أن هذا الكتاب يمكن استخدمه لتعليم مادة الترجمة 

 .بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتار العربية اللغة التعليم بقسم
 عرض البيانات من التجربة الميدانية وتحليلها .2

بعد أن قامت الباحثة بتجربة الكتاب المطور، وزعت الباحثة الاستبانة 
بجامعة العالية لعلوم التربية في مستوى السابع  العربية اللغة التعليم قسملطلبة 

 لمعرفة آرائهم عن الكتاب المصاحب لمادة الترجمة. المصلحون بليتار
في مستوى  العربية اللغة التعليم قسموهذه نتيجة الاستبانة من طلبة 

 ، كما يلي:بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتار السابع
في المستوى  العربية اللغة التعليم قسمالجدول نتيجة الاستبانة من طلبة 

 السابع

 البيان الرقم
 النتيجة

x∑ xx∑ نسبة 
 5 4 3 2 1 المئوية

هل المادة التعليمية ضرورة في  1
 0/0 91 32 35 4 3 - - - تعليم الترجمة

 0/0 86 30 35 2 5 - - -هل يستخدم المعلم الطريقة  2
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المناسبة في تدريس الترجمة 
 باستخدام هذا الكتاب

3 
هل شعرت بصعوبة في عملية 
تعليم الترجمة باستخدام هذا 

 الكتاب
- - - 6 1 35 29 83 0/0 

4 
هل المادة التعليمية في الترجمة 

النصوص تساعدك في ترجمة 
 العربية إلى الإندونيسية

- - - 5 2 35 30 86 0/0 

5 

هل باستخدام هذا الكتاب 
تجذ المساعدة في فهم أنواع 

الطرائق في الترجمة حتى تكون 
 سهلة في تطبيقه

- - - 5 2 35 30 86 0/0 

6 
ترقي التدريبات في الكتاب  

كفاءة الطلبة في مادة الترجمة 
 العربية

- - - 5 2 35 30 86 0/0 

7 
هل بمقابلة المفردات على 

تساعدك في  الترادفأساس 
 الترجمة

- - - 6 1 35 29 83 0/0 

8 
اللغة والإرشادات المستخدمة 
 0/0 91 32 35 4 3 - - - في الكتاب سهولة في التفهيم

9 
باستخدام هذا الكتاب تجد 

المساعدة في فهم عملية 
 التدريبات في الترجمة

- - - 4 3 35 31 89 0/0 

 0/0 89 31 35 3 4 - - -تناسب المادة في الكتاب  10
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 بكفاءة الطلبة
، 86 304 350 بمعدل 7عدد المستجيب = 

86  
0/0 

 
في  العربية اللغة التعليم قسمفعرض البيانات الاستبانة من طلبة 

كتاب عن ال بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتار مستوى السابع
 كما يلي: الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادة

من المستجيب يقولون إن المادة التعليمية ضرورة في تعليم  0/0 91 (1
 الترجمة

من المستجيب يقولون إن استخدام المعلم الطريقة المناسبة  0/0 86 (2
 في تدريس الترجمة باستخدام هذا الكتاب

تعليم من المستجيب يقولون إنهم يشعرون بصعوبة في عملية  0/0 83 (3
 الترجمة باستخدام هذا الكتاب

من المستجيب يقولون إن المادة التعليمية في الترجمة  0/0 86 (4
 تساعدهم في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية

من المستجيب يقولون إن استخدام هذا الكتاب تجذ  0/0 86 (5
 المساعدة في فهم أنواع الطرائق في الترجمة حتى تكون سهلة في تطبيقه

من المستجيب يقولون إن التدريبات ترقي في الكتاب كفاءة  0/0 86 (6
 الطلبة في مادة الترجمة العربية

من المستجيب يقولون إن بمقابلة المفردات على أساس  0/0 83 (7
 تساعدهم في الترجمة الترادف

من المستجيب يقولون إن اللغة والإرشادات المستخدمة في  0/0 91 (8
 الكتاب سهولة في التفهيم
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من المستجيب يقولون إن باستخدام هذا الكتاب تجد  0/0 89 (9
 المساعدة في فهم عملية التدريبات في الترجمة

من المستجيب يقولون إن مناسبة المادة في الكتاب بكفاءة  0/0 89 (10
 الطلبة

أما بالنسبة المئوية من جميع الاستبانات فحصلت الباحثة النتيجة 
لمستجيب هذا الكتاب المطور "جيد وهذا يدل على أن قبول ا 0/0 86،86

جدا"، بمعى  أن هذا الكتاب يمكن استخدمه لتعليم مادة الترجمة بدون 
تحسينه. ومن هذه نتيجة الاستبانة، يمكننا أيضا أن نلخص بأن استخدام 

 هذا الكتاب المطور أعطى الأثر في اهتمام الطلبة لتعليم مادة الترجمة.
 الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب المبحث الثالث: فعالية ال

 عرض البيانات من الاختبار القبلي وتحليلها .أ 
 في مستوى السابع العربية اللغة التعليم قسمقامت الباحثة بهذه التجربة لطلبة 

طلاب. بدأت الباحثة  –، وعددهم بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتار
ي عقدتها الباحثة قبل تطبيق الكتاب المطور لمعرفة التجربة بالاختبار القبلي الذ

 قدرة الطلبة الأولية في مادة الترجمة بدون الكتاب التعليمي في تلك الجامعة.
قامت الباحثة الاختبار القبلي قبل تطبيق الكتاب المطور في يوم الثلاثاء 

. وبعد أن قامت الباحثة هذا الاختبار فوجدت 2020من ديسمبر  1التاريخ 
 الباحثة نتيجتهم كمع في الجدول التاي :

 الجدول نتيجة الاختبار القبلي
 التقدير النتيجة الأسماء الرقم
 ضعيف 50 سيدة صائمة العزة 1
 ضعيف 40 لقمان حاكم 2

 ضعيف 40 حانى أكتا أغرفيا 3

 ضعيف 50 ماغا آلانج فطري نور 4
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 ضعيف 40 محمد فطاني 5

 ضعيف 50 ناسا رمضانتي 6

 ضعيف 50 زحرينا فوزيا صادق 7

 - 320 المجموعة
 ناقص 45،71 معدل الدرجة

 
 وتلك النتائج تعتمد على تفاوت النتيجة كما في البيان التاي :

 التقدير النتيجة الرقم
 ممتاز 91 - 100 1
 جيد جدا 71 - 90 2
 جيد 61 - 70 3
 مقبول 51 - 60 4
 ضعيف 10 - 50 5

 
كما البيانات في الجدول أن نتائج الاختبار القبلي لطلبة قسم تعليم اللغة 

بتقدير ضعيف ، ولا  0/0 100العربية بالمستوى السابع في تعليم مادة الترجمة 
أحد بتقدير مقبول وجيد وجيد جدا وممتاز. واستخدمت الباحثة الرمز لمعرفة 

 النتائج المعدلة كما يلي:
320

7
 𝑥 100% = 45,71% 

والمعروف من نتيجة المعدلة السابقة، حسب المعيار المستخدم به في هذا 
البحث أن قدرة الطلبة في تعليم مادة الترجمة على تقدير "ناقص"، بمعى  بعض من 
طلبة المستوى السابع في قسم تعليم اللغة العربية لم ينجحوا في تعليم مادة الترجمة 

 بدون الكتاب التعليمي.
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يث الاختبار القبلي، تعرض الباحثة بتجربة الكتاب المطور وبعد تحليل من ح
 لترقية كفاءتهم في مادة الترجمة، ثم تقوم الباحثة بالاختبار البعدي.

 عرض البيانات من الاختبار البعدي وتحليلها .ب 
قد طبقت الباحثة الكتاب المصاحب المطور لمادة الترجمة على أساس 

قسم تعليم اللغة العربية موضوعين، هما "اقرأ" لطلبة المستوى السابع في  الترادف
و"طرائف ونوادر". ثم تمت الباحثة هذا التطبيق بتقديم الاختبار البعدي لمعرفة  

 كفاءة الطلبة في مادة باستخدام كتاب نظريات الترجمة الذي طورته الباحثة.
من ديسمبر  11قامت الباحثة الاختبار البعدي في يوم الجمعة في التاريخ 

 . وحصلت الباحثة نتيجتهم كما يلي:2020
 الجدول نتيجة الاختبار البعدي

 التقدير النتيجة الأسماء الرقم
 مقبول 60 سيدة صائمة العزة 1
 جيد جدا 90 لقمان حاكم 2

 جيد 70 حانى أكتا أغرفين 3

 جيد 70 ماغا آلانج فطري نور 4

 جيد 70 محمد فطاني 5

 جيد جدا 80 ناسا رمضانتي 6

 جيد جدا 80 زحرينا فوزيا صادق 7

 - 520 المجموعة
 جيد 74،29 معدل الدرجة

كما البيانات في الجدول أن نتائج الاختبار القبلي لطلبة قسم تعليم اللغة 
بتقدير مقبول،  0/0 14،28العربية بالمستوى السابع في تعليم مادة الترجمة 

بتقدير جيد جدا، ولا أحد بتقدير  0/0 42،86بتقدير جيد، و 0/0 42،86و
 ضعيف وممتاز. واستخدمت الباحثة الرمز لمعرفة النتائج المعدلة كما يلي:
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520

7
 𝑥 100% = 74,29% 

والمعروف من نتيجة المعدلة السابقة، حسب المعيار المستخدم به في هذا 
من البحث أن قدرة الطلبة في تعليم مادة الترجمة على تقدير "جيد"، بمعى  بعض 

طلبة المستوى السابع في قسم تعليم اللغة العربية ينجحوا في تعليم مادة الترجمة 
 باستخدام الكتاب التعليمي المطور.

 عرض البيانات من الاختبار القبلي والبعدي وتحليلها .ج 
بعد أن حصلت الباحثة البيانات من الاختبار القبلي والبعدي فحللت 

لمعرفة فعالية الكتاب المصاحب المطور.  tالباحثة تلك النتائج باستخدام اختبار 
 كما في الجدول التاي :  tوحصلت الباحثة نتيجة اختبار 

 الجدول نتائج الاختبار القبلي والبعدي

 الأسماء الرقم
الاختبار 

 القبلي
لاختبار ا

 البعدي
d d2 

 100 10 60 50 سيدة صائمة العزة 1
 2500 50 90 40 لقمان حاكم 2
 900 30 70 40 حانى أكتا أغرفين 3
 400 20 70 50 ماغا آلانج فطري نور 4
 900 30 70 40 محمد فطاني 5
 900 30 80 50 ناسا رمضانتي 6
 900 30 80 50 زحرينا فوزيا صادق 7

 6600 200 520 320 ∑(المجموعة )
 942،86 28،57 74،29 45،71 معدل الدرجة
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من الجدول السابق اتضحت أن هناك ارتفاع القيمة لدى الطلبة بين 
الاختبارين، ومن ذلك الدليل رأينا أن الكتاب المطور لمادة الترجمة على أساس 

 له أثر لترقية كفاءة طلبة المستوى السابع في مادة الترجمة. الترادف
ولمعرفة درجة الفرق بين الاختبار القبلي والبعدي، حللت الباحثة تلك 

 النتائج باستخدام الرمز الإحصائي كما ورد في المستوى السابع.
𝑡 =  

𝑀𝑑

√
∑𝑥2𝑑

𝑁 (𝑁 − 1)

 

∑𝑥2𝑑 =  ∑𝑑2 −
(𝑑)2

𝑁
 

∑𝑥2𝑑 = 6600 − 
(200)2

7
 

∑𝑥2𝑑 = 6600 − 5714,29 =  885,71 
𝑡 =  

28,57

√
885,71
7 (6)

=
28,57

√885,71
42

=  
28,57

√21,09
=  

28,57

4,59
= 6,22 

لما كانت فريضة البحث التي قدمتها الباحثة هي أن الكتاب المصاحب لمادة 
فعالية لترقية كفاءة  المصلحون لعلوم التربية بليتار بجامعةالترجمة الذي أعدته الباحثة 

 الطلبة في مادة الترجمة، فأصبح المعيار لتصديق ذلك الفرض هو:
التائي الحسابي أكبر من نتيجة التائي في الجدول فالفرض إذا كانت لنتيجة  .1

مقبول، وهذا يعني أن الكتاب المطور الذي أعدته الباحثة فعالية لترقية كفاءة 
 الطلبة في مادة الترجمة.

إذا كانت لنتيجة التائي الحسابي أصغر من نتيجة التائي في الجدول فالفرض  .2
ي أعدته الباحثة غير فعالية لترقية  مردود، وهذا يعني أن الكتاب المطور الذ

 كفاءة الطلبة في مادة الترجمة.
قبل أن تختبر الباحثة فريضة البحث بذلك المعيار، عرضت الباحثة البيانات 

 الآتية:
 (df = N-1) 6درجة الحرية المحصولة من معادلة هي  -
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لدرجة  0/0 0،05درجة التوزيع في تاء الجدول على مستوى التصديق  -
 1،94( هي 6لمحصولة )الحرية ا

 6،22الدرجة المحصولة من التائي الحسابي هي  -
1،94  <6،22 

( أكبر 6،22حصلت الباحثة من العرض السابق أن نتيجة التائي الحسابي )
(. 1،94) 0/0 0،05من نتيجة التائي نتيجة التائي في الجدول على مستوى  

الكتاب المطور الذي هذا يدل على أن الفرض مقبول. وأيدت هذه النتيجة أن 
 أعدته الباحثة فعالية لترقية كفاءة الطلبة في مادة الترجمة.
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 الفصل الخامس
 نتائج البحث والتوصيات والاقتراحات

 نتائج البحث .أ 
بناء على ما قدمت الباحثة من عرض البيانات السابقة وتحليلها ومناقشتها 

 يمكن لها أن تلخص نتائج البحث فيما يلي:
لدى طلبة قسم  الترادفإعداد الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس  .1

لدراسة با، أولا، المصلحون لعلوم التربية بليتارتعليم اللغة العربية بجامعة 
المبدئية حيث حللت الباحثة الحاجة لدى الطلبة في تدريس الترجمة وهي 

الذي يتمكن  الترادفبإعداد الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 
الدارسون أن يتعارفوا على المشكلات في الترجمة حتى استكملت الترجمة بين 

تخطيط التطوير حيث قامت الباحثة ثم  اللغة العرية والإندونيسية جيدا.
بمراعة الأسس تتعلق بالترادف في اللغة العربية والأسس تتعلق بميول الطلبة 

بعض الكتب التي تتضمن مادة  النفسية اللغوية ثم قامت الباحثة بمطالعة
تطوير الإنتاج، في هذه المرحلة و  الترجمة التي تحتاج إليها عند عملية الإعداد.

قد قامت الباحثة بإعداد الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 
بعد أن حصلت البيانات والمعلومات كما ذكر أعلاه. هذا الكتاب  الترادف

ة في تحكيم الخبراء، قامت الباحثو دة الترجمة".يسمى بـــــ"كتب المصاحب لما
معلومات عن مناسبة الكتاب المعد تصديق الإنتاج للحصول على 

ن استخدام الكتاب المصاحب فإ بالنظريات الموجودة والأساس المستخدم.
لمادة الترجمة فعالية لترقية كفاءة الطلبة في ترجمة العربية إلى الإندونيسية بقسم 

العربية في مستوى السابع بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون  التعليم اللغة
 بليتار، وتؤكد عليه نتائج الاختبار القبلي والبعدي

 الترادف كتاب أساس على الترجمةلمادة  النظري الكتاب تطويرمواصفات  .2
هي  لعلوم التربية بليتار لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة المصلحون
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الكتاب يسمى بـــــ"كتب المصاحب لمادة الترجمة"، ويحتوي على التمهيد هذا 
من الكتابة وتزيد فيها وصف الكتاب ومحتويات الكتاب، وتقديم هذا 

 الكتاب على خمسة دروس والتمرين.

( أكبر 6،22حصلت الباحثة من العرض السابق أن نتيجة التائي الحسابي ) .3
 0/0 0،05لجدول على مستوى  من نتيجة التائي نتيجة التائي في ا

(. هذا يدل على أن الفرض مقبول. وأيدت هذه النتيجة أن 1،94)
الكتاب المطور الذي أعدته الباحثة فعالية لترقية كفاءة الطلبة في مادة 

 الترجمة. 

 التوصيات .ب 
اعتماد على نتائج البحث السابق أرادت الباحثة أن أوصت إلى الذين 

 منهم: بجامعة العالية لعلوم التربية المصلحون بليتاريتعلقون بتعليم الترجمة 
امعة العالية لعلوم التربية المصلحون إلى رئيس قسم تعليم اللغة العربية بج .1

 بزيادة الحصة لتعليم اللغة العربية خاصة في تعليم الترجمة. بليتار
إلى جميع مدرسي اللغة العربية أن يكثروا التدريبات في تعليم اللغة  .2

 ة خاصة في تعليم الترجمة لتدعيهم وتثبيت ما تعلمه الطلبة.العربي
إلى كحيع الطلبة أن يحرصوا في تعليم اللغة العربية ولا يمللون في  .3

تدريس الترجمة رغم أن الترجمة تكون عملية صعبة تحتاج كثيرا إلى 
 التدريبات الكثيرة في عمليتها.

 المقتراحات .ج 
عرفت الباحثة أن في هذا البحث   إن الإنسان محل الخطأ والنسيان، لذلك

كثير من النقصان وبعيد من الكمال، لأن الباحثة حددت بحثها خاصا في إعداد 
، ولا تبحث الجوانب الأخرى  الترادفالترجمة على أساس  المصاحب لمادةكتاب ال

المتعلقة بتدريس الترجمة مثل الدراسات في اصطلاحات المصطلحات العربية 
القانونية والعلمية، ةخاصة في لغة وثقافة الترجمة، والترقيم، وكذلك في التدريبات 
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الكثيرة في كل دروس الترجمة أكثر مما كتبتها الباحثة وغيرها. أساس على ذلك 
للقارئين أن يطوروا هذا البحث لترقية تعليم اللغة العربية خاصة في ترجو الباحثة 
 تعليم الترجمة.
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 الترجمة

     

      حجم المتاب مناسب 2

      كانت الكتابة واضحة 3

      استخدام الحروف ونوعها ومقياسها واضح 4

      اختيار الألوان مناسب 5



 

 

      الكتاب جذاب 6

      اللغة المستخدمة سهلة ومفهومة 7

      يناسب استخدام اللغة بالقواعد اللغوية الجيدة 8

      تقديم المادة واضحة 9

      تقديم المادة ترتيبة 10

      البيانات واضحة 11

      كانت المعلومات تكاملة 12

      دليل الاستخدام في الكتاب واضح 13

      تناسب المادة بالمستوى الإعدادي 14

      يناسب إعداد التدريبات بمستوى الطلبة 15

 
 الاقتراحات

 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 

........................................................................... 



 

 

........................................................................... 

........................................................................... 
........................................................................... 

........................................................................... 

........................................................................... 
2020نوفمبر  30مالانج،   

 خبير في مجال تصميم المادة
 
 

 محمد شهر المنير
  



 

 

 الخبير في مجال محتوى المادة ولغتهااستبانة رأي 
 

 : كتب المصاحب لمادة الترجمة على أساس الفروق اللغوية  اسم الكتاب 
 : محمد شهر المنير  اسم الخبير
 2020نوفمبر  30:    التاريخ

( في الفراغات المعدة، أما المعى  من كل الأرقام فهي  √لحضرة الخبير أن يكتب )
 كما يلي:
 : أوقف بشدة 1
 أوقف:  2
 : محايد 3
 : لا أوقف 4
 : لا أوقف بشدة 5

 عناصر التحكيم رقم
 نتيجة

1 2 3 4 5 

      مواد الترجمة بالنظرية الموجودةناسب ت 1

      الترتيب في تقديم المواد 2

      التكامل في المعلومات 3

      الجذابية 4

      عدد التدريبات في الكتاب مناسب لمستوى الطلبة  5

      يشتمل الكتاب ترجمة التراكب بين العربية والإندونيسية 6



 

 

      يشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق في الترجمة 7

      يشتمل الكتاب على نوع النصوص العربية في الترجمة 8

      الترتيب في تقديمه 9

      مناسبة على الأساس المستخدم 10

      التراكيب العربية والإندونيسيةيعالج الكتاب بين  11

      عرض التراكيب النحوية في الترجمة بكفاءة 12

      نمودج الأمثلة للتراكيب الصعبة كافية 13

      تقدم التراكيب العربية والإندونيسية بدرجة كافية 14

يعطي الكتاب القواعد واتراكب اللغوية الأساسية المناسبة  15

 لمستوى الطلبة

     

 
 الاقتراحات

 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 



 

 

........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 

2020نوفمبر  30مالانج،   
ولغتها المادة محتوىخبير في مجال   

 
 

 محمد شهر المنير
  



 

 

 الاستبانة لمدرس مادة الترجمة
 

 : كتب المصاحب لمادة الترجمة على أساس الفروق اللغوية  اسم الكتاب 
 :   اسم المدرس

 :    التاريخ
( في الفراغات المعدة، أما المعى  من كل الأرقام فهي  √أن يكتب ) درسلحضرة الم

 كما يلي:
 أوقف بشدةلا :  1
 أوقفلا :  2
 : محايد 3
 : أوقف 4
 : أوقف بشدة 5

 البيان رقمال
 نتيجةال

1 2 3 4 5 

1 
يساعد الطلبة الكتاب المصاحب لمادة الترجمة على أساس 

 الفروق اللغوية لفهم مادة الترجمة

     

      تناسب اللغة المستخدمة في الكتاب بقدرة الطلبة 2

      كانت المادة في الكتاب سهولة التفهيم للطلبة 3

يجذب عرض هذا الكتاب رغبة الطلبة في تعليم مادة  4

 الترجمة

     



 

 

تساعد التدريبات في الكتاب لترقية كفاءة الطلبة في مادة  5

 الترجمة

     

      كانت الكتابة في هذا الكتاب واضحة 6

سيتطيع هذا الكتاب أن يرتقي كفاءة الطلبة في مادة  7

 الترجمة

     

      تناسب المواد في الكتاب بكفاءة الطلبة 8

 
 الاقتراحات

 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 

........................................................................... 
........................................................................... 
........................................................................... 

........................................................................... 
 شكرا جزيلا.

  



 

 

 الاستبانة للطلبة
 

 : كتب المصاحب لمادة الترجمة على أساس الفروق اللغوية  اسم الكتاب 
 :   اسم الطلبة

 :    التاريخ
( في الفراغات المعدة، أما المعى  من كل الأرقام فهي  √أن يكتب ) طلبةلحضرة ال

 كما يلي:
 أوقف بشدةلا :  1
 أوقفلا :  2
 محايد:  3
 : أوقف 4
 : أوقف بشدة 5

 البيان رقمال
 نتيجةال

1 2 3 4 5 

      هل المادة التعليمية ضرورة في تعليم الترجمة 1

هل يستخدم المعلم الطريقة المناسبة في تدريس الترجمة  2

 باستخدام هذا الكتاب

     

هل شعرت بصعوبة في عملية تعليم الترجمة باستخدام هذا  3

 الكتاب

     

     هل المادة التعليمية في الترجمة تساعدك في ترجمة النصوص  4



 

 

 العربية إلى الإندونيسية

هل باستخدام هذا الكتاب تجذ المساعدة في فهم أنواع  5

 الطرائق في الترجمة حتى تكون سهلة في تطبيقه

     

ترقي التدريبات في الكتاب كفاءة الطلبة في مادة الترجمة  6

 العربية

     

هل بمقابلة المفردات على أساس الفروق اللغوية تساعدك  7

 في الترجمة

     

      اللغة والإرشادات المستخدمة في الكتاب سهولة في التفهيم 8

باستخدام هذا الكتاب تجد المساعدة في فهم عملية  9

 التدريبات في الترجمة

     

      تناسب المادة في الكتاب بكفاءة الطلبة 10

 
 شكرا جزيلا.

 

  



 

 

 الاختبار القبلي

 المصلحون لعلوم التربية بليتار طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعةل

 

 : ___________________________________  الاسم

 ___________________________________ : رقم التسجيل

 ي اسمكم ورقم التسجيل على الورقة/( اكتب1 إرشاد العام:

 ي عن النص على الورقة/ترجم( 2  

 ترجم هذا النص إلى اللغة الإندونيسية!

ــدٌ  سْــلَامُ طرَِّيْـقُـــهُ الرِّسَـــالَةُ، وَمُحَمى تَـلَقىــــى الوَحْيَ وَحَمـَـــلَ صلى الله عليه وسلم القُرْآنُ مَــــصْدَرهُُ الوَحْيُ، وَالإِّ

، وَلَكِّــــنى العَــــيْنَ الرِّسَـــالَةَ. كَــانَ يـَــرَى قُـرَيـْــشا  مِّنْ حَوْلّـِـ ـهِّ تَـتـَهَـافـَــتُ عَلـَـــى عِّبـَـــادَةِّ الَأصْــنـَامِّ

ــــدُ مَــــا يَـقُــوْلُ، حَتىــــى إِّذَا ضَــــاقَ صَــدْرُ مُحَمى  بِّذلِّكَ صلى الله عليه وسلم ــــدٍ تُـنْكِّــــرُ مَــــا تـَــرَى وَاللِّّـــــسَانَ لَا يجِّ

هِّ فِّيْــــهِّ يَـتَأَمىـــلُ صُــــنْعَ اللهِّ الىـــذِّي أتَـْقَنَ كُــــلى شَــــيْئٍ.ذَهَـــبَ إِّلـَـــى غَـــا ـــراَءِّ وَخَــــلَا بِّنـَفْــــسِّ  رَ حِّ

ُّ عَــــادَ النى  فاَلــــسىمَاءُ رَفَـعَهَــــا اُلله بّـِـــلَا عَمَــــدٍ وَالَأرْضُ ظَوَاهِّرهَُا لَا تَكَادُ تُحْصَى وَلَا تُـعَدُّ. بيِّ

، فاََسْرَعَتْ  لُنيِّ  إِّلـَــيْهِّ زَوْجُـــهُ عَلَيْــــــهِّ الـــسىلَامُ إِّلَى مَنْزِّلّـِــــــهِّ وَهُوَ فِّــي خَوْفٍ وَارْتــــّــِجَافٍ يَـقُوْلُ: زَمِّّ

ـَـــا حَدَثَ فَـقَـــالَتْ لـَـــهُ: وَاللهِّ لَا يُخْزِّيـْ ــــلُ خَدِّيْجَةُ فَأَخْبـَــــرَهَــــــا بمِّ ا؛ فـَـــأنَـْــــتَ تـَــحْمِّ ـــكَ اُلله أبَـَـــــد 

بُ المــــَــعْدُوْمَ وَتـُـعِّيْنُ عَلَى نَـوَائِّبِّ الَحقِّّ   .الكَـــــلى وَتَـقْرِّي الــــــضىيْفَ وَتَكْسِّ

 



 

 

............................................................................... 

............................................................................... 

............................................................................... 

............................................................................... 
............................................................................... 

............................................................................... 

............................................................................... 
............................................................................... 

............................................................................... 
 

 مع النجاح
  



 

 

 الاختبار البعدي

 المصلحون لعلوم التربية بليتار طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعةل
 

 ___________________________________:   الاسم

 ___________________________________ : رقم التسجيل

 ي اسمكم ورقم التسجيل على الورقة/( اكتب1 إرشاد العام:

 ي عن النص على الورقة/( ترجم2  

 ترجم هذا النص إلى اللغة الإندونيسية!

ــدٌ القُرْآنُ مَــــصْدَرهُُ الوَحْيُ،  سْــلَامُ طرَِّيْـقُـــهُ الرِّسَـــالَةُ، وَمُحَمى تَـلَقىــــى الوَحْيَ وَحَمـَـــلَ صلى الله عليه وسلم وَالإِّ

، وَلَكِّ  ــــنى العَــــيْنَ الرِّسَـــالَةَ. كَــانَ يـَــرَى قُـرَيـْــشا  مِّنْ حَوْلّـِــهِّ تَـتـَهَـافـَــتُ عَلـَـــى عِّبـَـــادَةِّ الَأصْــنـَامِّ

ــــدٍ  تُـنْكِّــــرُ  ــــدُ مَــــا يَـقُــوْلُ، حَتىــــى إِّذَا ضَــــاقَ صَــدْرُ مُحَمى بِّذلِّكَ صلى الله عليه وسلم مَــــا تـَــرَى وَاللِّّـــــسَانَ لَا يجِّ

هِّ فِّيْــــهِّ يَـتَأَمىـــلُ صُــــنْعَ اللهِّ الىـــذِّي أتَ ـْ ـــراَءِّ وَخَــــلَا بِّنـَفْــــسِّ قَنَ كُــــلى شَــــيْئٍ. ذَهَـــبَ إِّلـَـــى غَـــارَ حِّ

ُّ  فاَلــــسىمَاءُ رَفَـعَهَــــا اُلله بّـِـــلَا عَمَــــدٍ وَالَأرْضُ ظَوَاهِّرهَُا لَا تَكَادُ تُحْصَى وَلَا تُـعَدُّ. عَــــادَ النىبيِّ

، فاََسْرَعَتْ إِّلـَــيْهِّ زَوْجُـــهُ  عَلَيْــــــهِّ الـــسىلَامُ إِّلَى مَنْزِّلّـِــــــهِّ وَهُوَ فِّــي خَوْفٍ وَارْتــــّــِجَافٍ  لُنيِّ يَـقُوْلُ: زَمِّّ

ا؛ فَ  ـَـــا حَدَثَ فَـقَـــالَتْ لـَـــهُ: وَاللهِّ لَا يُخْزِّيـْـــكَ اُلله أبَـَـــــد  ــــلُ خَدِّيْجَةُ فَأَخْبـَــــرَهَــــــا بمِّ ــــأنَـْــــتَ تـَــحْمِّ

بُ المــــَــعْدُوْمَ وَتـُـعِّيْنُ عَلَى نَـوَائِّبِّ الَحقِّّ  الكَـــــلى وَتَـقْرِّي الــــــضىيْفَ   .وَتَكْسِّ
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............................................................................... 
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............................................................................... 
 

 مع النجاح
  



 

 

 الغلاف الأمامي عن كتاب المصاحب لمادة الترجمة المطور
 

 
  



 

 

 الغلاف الخلفي عن كتاب المصاحب لمادة الترجمة المطور
 

 



 

 

 المحتوى عن كتاب المصاحب لمادة الترجمة المطور
 
 الذاتيةالسيرة 

 أوفئ ماهارجا:    الاسم

 1994يناير  24: بليتار،   تاريخ الميلاد

 فونجوك بليتار 1/6: الشارع فوجوك    العنوان

 082233864967:   رقم الهاتف

 pikko619@gmail.com:  البريد الإليكتروني

  



 

 

 كتب المصاحب لمادة الترجمة

 على أساس الفروق اللغوية

 المصلحون بليتارلطلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة 

 م، الطبعة الأولى2020عام 

 

 

 أوفئ ماهارجا :   التألف

 : رحمة الطيبة   مراجعة

 : حارو  تصميم الغلاف

 : أغوس تاميم  تصميم المحتوى

  



 

 

 التقديم

 بسم الله الرمن الرحيم

الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على عبده نبينا الأمين، محمد بن عبد الله 

 المبعوث رحمة للعالمين، وعلى آله وصحبه أجمعين، وبعد:

كان هذا الكتاب مذكرة مقررة لمادة الترجمة على أساس الفروق اللغوية في قسم 

تعليم اللغة العربية بجامعة المصلحون لعلوم التربية ببليتار. إنه أساس لتعليم اللغة العربية 

ة. يدرس هذا العلم في العام الأخر من الخاصة في الترجمة وعلى الأساس الفروق اللغوي

المراحل الدراسية لقسم التعليم اللغة العربية، وذلك لأن معظم الطلبة يجدون المشكلات 

في عملية الترجمة عن النصوص العربية، وبعد الملاحظات من خلال الآداء وجدنا أن 

ين معى  المفردات السبب هذه المشكلات عدم معرفتهم لبنية المفردات المناسبة واختلاف ب

 المتساوية أو الترادف في اللغة العربية للترجمة الجيدة.

انطلاقا من الواقع، يسرني أن أقدم هذا الكتاب المصاحب يستعين به الطلبة لفهم 

 المفردات المترادفة حتى يتمكنوا من اللغة العربية.

لعربية ويتضمن هذا الكتاب بخمس الأبواب يعتمد على الكتاب الأساس تعليم ا

 للناطقين بغيرها في الجزء الثالث.



 

 

أشكر الله تعالى على نعمه حتى أستطيع أن أنهي هذا الكتاب، وأسأل الله أن ينفع 

 لنا والله المستعان وأستغفره ويجزي من يشاء. والله على كل شيء قدير.

 

 م 2020نوفمبر  20بليتار، 

 الفقير إلى رحمة الله

 

 أوفئ ماهارجا

  



 

 

 الكتابمحتويات 

 
 أ  ............................................................ الذاتيةالسيرة 
 ج  ................................................................. التقديم

 د  ........................................................ كتابمحتويات ال
 

 1  ...................................................... : اقرأالدَّرْسُ الَأوَّلُ 
 5  ............................................ طرائف ونوادر :الدَّرْسُ الثَّاني 

رَةِ الرَّسُولِ الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ : الدَّرْس الثّـَـــالِث  9  ......................... مِنْ سِيـْ
يقُ )رضي الله : الدَّرْسُ الرَّابِعُ  دِّ   15  ........................... عنه(أبوُ بَكْرٍ الصِّ

 19 .......................................... الِإسْلامُ وَالعِلْمُ : الدَّرْسُ الخاَمِسُ 
  



 

 

 الدَّرْسُ الَأوَّلُ 

 إقـْرَأْ 

ــدٌ  سْــلَامُ طرَِّيْـقُـــهُ الرِّسَـــالَةُ، وَمُحَمى تَـلَقىــــى الوَحْيَ صلى الله عليه وسلم القُرْآنُ مَــــصْدَرهُُ الوَحْيُ، وَالإِّ

، وَلَكِّــــنى وَحَمـَـــلَ الرِّسَـــالَةَ. كَــانَ يـَــرَى  قُـرَيـْــشا  مِّنْ حَوْلّـِــهِّ تَـتـَهَـافـَــتُ عَلـَـــى عِّبـَـــادَةِّ الَأصْــنـَامِّ

ــــدُ مَــــا يَـقُــوْلُ، حَتىــــى إِّذَا ضَــــاقَ صَ  ــــدٍ العَــــيْنَ تُـنْكِّــــرُ مَــــا تـَــرَى وَاللِّّـــــسَانَ لَا يجِّ صلى الله عليه وسلم ــدْرُ مُحَمى

هِّ فِّيْــــهِّ يَـتَأَمىـــلُ صُــــنْعَ اللهِّ الىـــذِّي أتَ ـْبِّذلِّكَ  ـــراَءِّ وَخَــــلَا بِّنـَفْــــسِّ قَنَ كُــــلى ذَهَـــبَ إِّلـَـــى غَـــارَ حِّ

 لاَ تُـعَدُّ.شَــــيْئٍ. فاَلــــسىمَاءُ رَفَـعَهَــــا اللهُ بّـِـــلاَ عَمَــــدٍ وَالَأرْضُ ظَوَاهِّرهَُا لاَ تَكَادُ تُحْصَى وَ 

ِّّ أمُِّّيِّّ لَا يَـقْرأَُ وَلَا يَكْتُبُ فَـقَالَ لهَُ  وَذَاتَ يَـوْمٍ نَـزَلَ عَلَيْهِّ جَبْرِّيْلُ مَلَكَ الوَحْيِّ وَالنىبيِّ

دُ أنَىهُ لَا يَـعْرِّفُ القِّراَءَةَ. فَأَ  بْرِّيْلُ: اقـْرأَْ. فَأَجَابهَُ عَلَيْهِّ السىلَامُ: مَا أَنَا بِّقَارِّئٍ. يَـقْصِّ عَادَ جِّ

اَ أَجَابَ بِّهِّ أَوىلا ، وَفيِّ المــــَـــرىةِّ الثىالِّثَةِّ قاَلَ المـــَ ُّ بمِّ بْرِّيْلُ مَـــا قاَلَهُ فَأَجَابَ النىبيِّ سْمِّ  ﴿ـلَكُ: جِّ اقـْرأَْ باِّ

نْسَانَ مِّنْ عَلَقٍ  رَبِّّكَ الىذِّي خَـــلَقَ  ي عَلىمَ الىذِّ  اقـْرأَْ وَرَبُّكَ الَأكْرَمُ  خَـــلَقَ الإِّ

لقَلَمِّ  نْسَانَ مَا لمَْ يَـعْلَمْ  باِّ  .]5 – 1سورة العلق: [ ﴾عَلىمَ الإِّ

ُّ عَلَيْــــــهِّ الـــسىلَامُ إِّلَى مَنْزِّلّـِــــــهِّ وَهُوَ فِّــي خَوْفٍ وَارْتــــّــِجَافٍ يَـقُوْلُ: زَ  ، عَــــادَ النىبيِّ لُنيِّ مِّّ

ـَـــا حَدَثَ فَـقَـــالَتْ لـَـــهُ: وَاللهِّ  لَا يُخْزِّيـْـــكَ اللهُ فاََسْرَعَتْ إِّلـَــيْهِّ زَوْجُـــهُ خَدِّيْجَةُ فَأَخْبـَــــرَهَــــــا بمِّ

بُ المــــَــعْدُوْمَ وَتـُـعِّ  ــــلُ الكَـــــلى وَتَـقْرِّي الــــــضىيْفَ وَتَكْسِّ ا؛ فـَـــأنَـْــــتَ تـَــحْمِّ يْنُ عَلَى نَـوَائِّبِّ أبَـَـــــد 

ــــهَــــا وَرَقَةَ بْنِّ نـَــــوْفَ  . ثُمى أَخَذَتْهُ إِّلـَــــى ابْنِّ عَمى ــنْ يَـتـَــــعَبىــدُوْنَ عَلـَــى دِّيـْـــنِّ الَحقِّّ ــمى ـــلِّ وكََـــانَ مِّ



 

 

نْــــهُ قـَـــــالَ  ــــعَ مِّ يْــنَ سمِّ : هَذَا هُوَ النىـــــامُوْسُ الىذِّي الحـَــنِّيْــــفِّيىــــةِّ وَعِّنْـــــدُهُ خَبـَــرُ الأمَُمِّ الـــــسىابِّقَةِّ. فَحِّ

قَـوْمُــــهُ. فَـقَــــالَ   عَلـَــــى مُوْسَـــــى. لمَْ يـَــــأْتِّ رَجُـــلٌ بمِِّّثـْـــلِّ مَـــــا أتََـيْــــتَ بّـِــــهِّ إِّلاى أَخْـــرَجَـــهُ أنَْـزلَـَــــــهُ اللهُ 

ـــــيى هُمْ. قـَــــالَ وَرَقَةُ: نَـعَمْ، وَلـَـــئِّنْ يـُـــدْرِّكْنِّـصلى الله عليه وسلمالنىبِّـــــيُّ  ـــي يَـوْمُـــــكَ لَأنَـْــصُرَنىـــكَ نـَــصْر ا : أَوَ مُخْرِّجِّ

 مُؤَزىر ا وَمَـــاتَ وَرَقَةُ بـَـعْدَ ذَلِّكَ بِّقَلِّيْلٍ.

 

 المفردات على أساس الفروق اللغوية:

(: قيل: الالهام يحصل من الحق تعالى من غير واسطة 1الفرق بين الالهام والوحي) -
وأيضا الوحي  لهام من خواص الولاية.والوحي: من خواص الرسالة، والا الملك.

مشروط بالتبليغ، كما قال تعالى: " يا أيها الرسول بلغ ما أنزل إليك من ربك 
ومنهم من جعل الالهام نوعا من الوحي، وقال في الغريب: "  ( دون الالهام.2")

يقال لما يقع في النفس من عمل الخير: إلهام.ولها يقع من الشر، وما لا خير فيه: 
واس.ولما يقع من الخوف: إيحاش، ولما يقع من تقدير نيل الخير: أمل.ولما يقع وس

من التقدير الذي لا على الانسان ولا له: خاطر ".انتهى.وقال بعض المحققين: " 
والالهام: الالقاء، في قلبه  الوحي فيضان العلم من الله إلى النبي بواسطة الملك.

م السلام، وبينه قوله سبحانه " قل إنما أنا بشر والاول يختص بالانبياء عليه ابتداء.
 (.3") مثلكم يوحى إي 

فإن الجملة الاخيرة إنما سيقت لبيان المايز، وأن المماثلة التي دلت عليها الجملة 

 الاولى ليست في الصفات الجسمانية والنفسانية معا بل في الاولى خاصة " انتهى.



 

 

في قوله تعالى: " وإذا أوحيت إلى أقول: وقد يطلق الوحي على الالهام كما 

 (.4الحواريين ")

وقوله: " وأوحى  (.1فإنهم لم يكونوا أنبياء. وقوله تعالى: " وأوحينا إلى ام موسى ")

 (.3وهذا الاطلاق إما بحسب اللغة أو على سبيل التجوز) (.2ربك إلى النحل ")

 )اللغات(

السبيل أغلب وقوعا في الخير، (: قد يفرق بينهما بأن 1الفرق بين السبيل والطريق) -
 ولا يكاد اسم الطريق يراد به الخير إلا مقترنا بوصف أو إضافة تخلصه لذلك.

 (.)اللغات(.2كقوله تعالى: " يهدي إلى الحق وإلى طريق مستقيم ")
 .عام لفظ الفعل: بينها الفرق في الراغ قال(: 1)والعمل والفعل الصنع بين الفرق -

 ولما قصد، غير أو وقصد علم، غير أو بعلم كان ولما وبدونها، بإجادة كان لما يقال
 الحيوان من كان لما إلا يقال لا فإنه العمل وأما.والجماد والحيوان الانسان من كان
 .وعلم قصد عن يكن لم ما دون وعلم بقصد كان ولما الجماد من كان ما دون
 فعل والعمل القلب، فعل العلم فإن العلم، عن مقلوب العمل: الادباء بعض قال

 فإنه الصنع وأما. عنه وينقلب العلم هو الذي القلب فعل عن يبرز وهو الجارحة،
 يقال ولهذا.بإجادة كان لما إلا يقال ولا الحيوانات، سائر دون الانسان من

 .المجيدة والحاذقة المجيد، للحاذق
 قد والفعل فاعله، لشرف فكر بلا يكون والصنع.كسلام وصناع، كبطل صنع
 .فاعله لتوسط بفكر إلا يكون لا والعمل.فاعله لنقص فكر بلا يكون
  .أوسطها والعمل أعمها، والفعل الثلاثة، المعاني أخص فالصنع



 

 

 فعل كل وليس فعل، عمل وكل صنعا، عمل كل وليس عمل، صنع فكل
( كار) للفعل يقال فإنه بينهما، الفرق عن تنبئ الالفاظ هذه وفارسية.عملا

 (.اللغات(.)كيش) وللصنع( كردار) وللعمل
الفرق بين الرهبة والخوف: أن الرهبة طول الخوف وإستمراره ومن ثم قيل للراهب  -

راهب لانه يديم الخوف، والخوف أصله من قولهم جمل رهب إذا كان طويل العظام 
مشبوح الخلق والرهابة العظم الذي على رأس المعدة يرجع إلى هذا: وقال علي بن 

هبة خوف يقع على شريطة لا مخافة والشاهد أن نقيضها الرغبة وهي عيسى: الر 
السلامة من المخاوف مع حصول فائدة والخوف مع الشك بوقوع الضرر والرهبة 

 مع العلم به يقع على شريطة كذا وإن لم تكن تلك الشريطة لم تقع.
خفت  الفرق بين الخوف والخشية: أن الخوف يتعلق بالمكروه وبترك المكروه تقول -

( وتقول خفت المرض كما قال 1زيدا كما قال تعالى " يخافون ربهم من فوقهم ")
( والخشية تتعلق بمنزل المكروه ولا يسمى 2سبحانه " ويخافون سوء الحساب ")

الخوف من نفس المكروه خشية ولهذا قال " ويخشون ربهم ويخافون سوء الحساب 
( 4ول فرقت بين بني اسرائيل ")( فإن قيل أليس قد قال " إني خشيت أن تق3")

قلنا إنه خشي القول المؤدي إلى الفرقة والمؤدي إلى الشئ بمنزلة من يفعله وقال 
بعض العلماء يقال خشيت زيدا ولا يقال خشيت ذهاب زيد فإن قيل ذلك فليس 
على الاصل ولكن على وضع الخشية مكان الخوف، وقد يوضع الشئ مكان 

 الشئ اذا قرب منه.
بين السابق والاول: أن السابق في أصل اللغة يقتضي مسبوقا، والاول لا الفرق  -

يقتضي ثانيا ألا ترى أنك تقول هذا أول مولود ولد لفلان وإن لم يولد له غيره، 
وتقول أول عبد يملكه حر وإن لم يملك غيره ولا يخرج العبد والابن من معى  



 

 

يسمى أولا إلا بالاضافة إلى ثان، الابتداء، وبهذا يبطل قول الملحدين أن الاول لا 
وأما تسمية الله تعالى بأنه سابق يفيد أنه موجود قبل كل موجود، وقال بعضهم لا 
يطلق ذلك في الله تعالى إلا مع البيان لانه يوهم أن معه أشياء موجودة قد سبقها 
دة ولذلك لا يقال إن الله تعالى أسبق من غيره لانه يقتضي الزيادة في السبق، وزيا

أحد الموصوفين على الآخر في الصفة يوجب إشتراكهما فيها من وجه أو من 
 وجوه.

الفرق بين النهار واليوم: أن النهار إسم للضياء المنفسخ الظاهر لحصول الشمس  -
بحيث ترى عينها أو معظم ضوئها وهذا حد النهار وليس هو في الحقيقة إسم 

فيه هذا السنا، ولهذا قال النحويون:  للوقت، واليوم إسم لمقدار من الاوقات يكون
إذا سرت يوما فأنت موقت تريد مبلغ ذلك ومقداره وإذا قلت سرت اليوم أو يوم 
الجمعة فأنت مؤرخ فإذا قلت سرت نهارا أو النهار فلست بمؤرخ ولا بمؤقت وإنما 
المعى  سرت في الضياء المنفسح ولهذا يضاف النهار إلى اليوم فيقال سرت نهار يوم 

 الجمعة، ولهذا لا يقال للغلس والسحر نهار حتى يستضئ الجو.
الفرق بين النصرة والاعانة: أن النصرة لا تكون إلا على المنازع المغالب والخصم  -

المناوئ المشاغب، والاعانة تكون على ذلك وعلى غيره تقول أعانه على من غالبه 
( 1ه وأعانه على الاحمال)ونازعه ونصره عليه وأعانه على فقره إذا أعطاه ما يعين
 ولا يقال نصره على ذلك فالاعانة عامة والنصرة خاصة.

  



 

 

 تمرين

 ترجم هذا النص إلى اللغة الإندونيسية . أ
ــدٌ  سْــلَامُ طرَِّيْـقُـــهُ الرِّسَـــالَةُ، وَمُحَمى تَـلَقىــــى الوَحْيَ صلى الله عليه وسلم القُرْآنُ مَــــصْدَرهُُ الوَحْيُ، وَالإِّ

، وَحَمـَـــلَ  الرِّسَـــالَةَ. كَــانَ يـَــرَى قُـرَيـْــشا  مِّنْ حَوْلّـِــهِّ تَـتـَهَـافـَــتُ عَلـَـــى عِّبـَـــادَةِّ الَأصْــنـَامِّ
ــــدُ مَــــا يَـقُــوْلُ، حَتىــــى إِّذَ  صَــدْرُ  ا ضَــــاقَ وَلَكِّــــنى العَــــيْنَ تُـنْكِّــــرُ مَــــا تـَــرَى وَاللِّّـــــسَانَ لاَ يجِّ

ــــدٍ  هِّ فِّيْــــهِّ يَـتَأَمىـــلُ صُــــنْعَ اللهِّ صلى الله عليه وسلم مُحَمى ـــراَءِّ وَخَــــلَا بِّنـَفْــــسِّ بِّذلِّكَ ذَهَـــبَ إِّلـَـــى غَـــارَ حِّ
وَاهِّرهَُا لَا تَكَادُ الىـــذِّي أتَـْقَنَ كُــــلى شَــــيْئٍ. فاَلــــسىمَاءُ رَفَـعَهَــــا اُلله بّـِـــلَا عَمَــــدٍ وَالَأرْضُ ظَ 

 تُحْصَى وَلاَ تُـعَدُّ.
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 الدَّرْسُ الثَّاني 
 طرائف ونوادر

( صلى الله عليه وسلموكََانَ )، ‹رَوّحُوا عَـــنِّ القُلُوْبِّ سَاعَة  بَـعْدَ سَاعَةٍ  › صلى الله عليه وسلموَرىدَ عَـــــنْ رَسُوْلِّ الله 

اَ يرُِّوِّحُ عَنِّ القُلُوْب، مِّنَ  يَمزْحَُ ولا يقولُ إلا حَقًّا، وَقَدْ حَفلَ التـُّراَثُ  الإِّسلاميُّ بمِّ

ُ عَنْ جَماَلِّ خَلْقِّ اللهِّ،  الطىراَئِّفِّ المــفُِّيْدَةِّ، وَالقِّصَصِّ المــمُْتِّعَةِّ الهاَدِّفَةِّ، وَالأشْعَارِّ الىتيِّ تُـعَبرِّّ

ظُّرَفاَء، وأخْبَارِّ الأذكِّْيَاءِّ، وَأدََبِّ المـــُــؤَدّبين، ومن الكُتبِّ التي جمعَتْ في هذا وَنَـوَادِّرِّ ال

يّ، وفيما يلي  المجال: )رَبِّيعُ الأبْـراَرِّ( للزىمَخشَرِّيّ، و) العقْدُ الفَرِّيْدُ( لابنِّ عبدِّ رَبهّ الأندَلُسِّ

 بعضُ ذلك.

لَنيِّ ( عَجُوزٌ أنْصَارِّيىةٌ، فصلى الله عليه وسلمجَاءَتْ النبيى ) (أ ) قالت يا رسولَ الله: ادعُْ الله ي ِّ أنْ يدُْخِّ
الجنَىةَ، فقال لَها: يَا أمُى فُلَان: إنى الجـَـــنىــةَ لا يَدْخُلُهَا عَجُوزٌ، فَـوىلَت المرْأةُ تبْكِّي، 

 هُنى إِّنْشَاء  إِّناى أنَْشَأْنـ   ﴿(، وقال لها: أمَا قَـرأَتِّ قَولَ الله تعالى: صلى الله عليه وسلمفَـتـَبَسىمَ )
 ]37، 36، 35سورة الواقعة: [ ﴾عُرُبا  أتَـْراَبا   هُنى أبَْكَار ا فَجَعَلْنـ  

ُ ) (ب ) ثلُ المـــؤُْمِّنِّ صلى الله عليه وسلموسَألَ النبيِّ ( أصحَابهَُ: إنى مِّنَ الشىجَرَة  لا يَسْقُطُ لَهاَ وَرَقَةٌ، وإنىـهَا مِّ
( بأنها صلى الله عليه وسلمأجَابَ الرسولُ ) أتدْرُونَ مَا هِّيَ؟ فَوقَعَ الصىحَابةَُ فيِّ شَجَرِّ البَوادِّي. ثُمى 

 النىحْلَةُ.
سُئِّلَ عليٌّ رضِّي الله عنه: كَيْفَ برُّ الحسنِّ بِّكَ؟ فقالَ مَا مشيتُ بلَيْل إلا مَشَى  (ج )

ا أنَا تَحْتَهُ، ولا مَدى يَدَهُ إلى طعامٍ  أمَامِّي ولا بنـَهَارٍ إلا مَشَي خَلْفِّي، ولا رَقى سَطْح 
 يَظُنُّ أنّي أرُِّيْدُه.



 

 

رَجُلٌ مالا  عندَ صَدِّيقه، ثُمى طالبَهُ بالمالِّ فأَنْكَرهَُ صَدِّيْـقُهُ فَشَكَاهُ إلى القاضي  أَوْدعََ  (د )
إيَاسٍ قاَئِّلا : إني أطُالبُهُ بماَلٍ أوْدَعْتُهُ عِّنْدَهُ وقَدْرهُُ كَذَا وكََذَا، فقالَ لهُ إيَاسٌ: وَمَنْ 

ر ا، قال إياَ  سٌ: في أيِّّ مَكَان دَفَـعْتَهُ إليه؟ قال: حَضَرَكَ؟ قال: كَانَ ربُّ العِّزىة حَاضِّ
وْضع؟ قال: شَجَرَة عَظِّيْمَة 

َ
عِّ كذا، قال إيَسٌ: أيُّ شيئ تذْكُره عَنْ ذلِّكَ الم في موْضِّ

قال: فاَنطلَِّقْ إلى ذلك الموْضعِّ وانْظرُْ الشَجَرَةَ، فَـلَعَلىك دَفَـنْتَ مَالكَ تَحْتهَا، ونَسيتَ 
عُدْ فَـتـَتَذكَىر حيَن ترَى الشى  جَرةَ، فَمَضَى الرجلُ مُسْرع ا، وقال إياسٌ للمدىعى عليه: اقـْ

، وفَجْأة  نَظرَ إياسٌ إلى  ي بَـيْنَ النىاسِّ حَتىى يَـرْجعَ خَصْمُكَ، فَجَلَسَ وإياسٌ يَـقْضِّ
عَ الشىجَرَة التيِّ ذكََرهَا؟ قال لا، قال له:  بَكَ بَـلَغَ مَوْضِّ الرىجُلِّ وقال له: أترى صَاحِّ

يا عدُوى الله إنىكَ لَخاَئِّنٌ، فقال: أقِّلْنيِّ أقاَلك الله، فأمرَ إياسٌ بأنْ يُحْبَسَ حَتىى والله 
بُ المـــاَل، فلمىا جَاء قال: قَدْ أقَـرى بَحقِّّكَ فَخُذْهُ.  يجِّيءَ صَاحِّ

يراَنا  يَسْرِّقُونَ إوَزّي، فلما كان ي ـَ (ه ) دٍ فقال: إنى ي  جِّ وْمُ جَاءَ رَجُلٌ إلى إمَامُ مَسْجِّ
الجمُُعَةِّ خَطَبَ الإمامُ قائلا : إنى أحَدكُمْ يَسْرقُ إوزىةَ جَاره ثمى يدخلُ المسجدَ والريشُ 

هِّ، فَمَسَحَ رَجُلٌ رأَسَهُ، فقال الإمامُ: خُذُوا هذا الرجلَ، فإنىه سَارِّقُ الإوَزّ   .على رأسِّ

 

 المفردات على أساس الفروق اللغوية:

أن القلب إسم للجارحة وسمي بذلك لانه وضع في الفرق بين القلب والبال:  -
موضعه من الجوف مقلوبا، والبال والحال وحال الشئ عمدته فلما كان القلب 
عمدة البدن سمي بالا فقولنا بال يفيد خلاف ما يفيده قولنا قلب لان قولنا بال 

عت يفيد أنه الجارحة التي هي عمدة البدن وقولنا قلب يفيد أنه الجارحة التي وض
مقلوبة أو الجارحة التي تتقلب بالافكار والعزوم، ويجوز أن يقال إن البال هو الحال 



 

 

عليه القيام سئ  التي معها ولهذا يقال إجعل هذا على بالك وقال امرؤ القيس:
فأصبحت معشوقا واصبح أهلها أي سئ الحال في ذكرها وتقول هو  الظن والبال

   رق بذلك.في حال حسنة ولا يقال في بال حسن فيف
الفرق بين الساعة والوقت: أن الساعة هي الوقت المنقطع من غيره، والوقت إسم  -

 الجنس ولهذا تقول إن الساعة عندي ولا تقول الوقت عندي.
الفرق بين الجمال والحسن: أن الجمال هو ما يشتهر ويرتفع به الانسان من  -

الحسن في شئ ألا ترى أنه الافعال والاخلاق ومن كثرة المال والجسم وليس هو من 
يقال لك في هذا الامر جمال ولا يقال لك فيه حسن، وفي القرآن " ولكم فيها 

( يعني الخيل والابل.والحسن في الاصل 1جمال حين تريحون وحين تسرحون ")
الصورة ثم أستعمل في الافعال والاخلاق: والجمال في الاصل للافعال والاخلاق 

عمل في الصور، وأصل الجمال في العربية العظم ومنه قيل والاحوال الظاهرة ثم أست
الجملة لانها أعظم من التفاريق والجمل الحبل الغليظ والجمل سمي جملا لعظم 

 خلقته، ومنه قيل للشحم جميل لعظم نفعه.
الفرق بين الاعلام والاخبار: أن الاعلام التعريض لان يعلم الشئ وقد يكون ذلك  -

ن الله تعالى قد علمنا ما اضطررنا إليه، ويكون الاعلام بوضع العلم في القلب لا
بنصب الدلالة والاخبار والاظهار للخبر علم به أو لم يعلم، ولا يكون الله مخبرا بما 

 يحدثه من العلم في القلب.
الفرق بين العقد والعهد: أن العقد أبلغ من العهد تقول عهدت إلى فلان بكذا أي  -

وعاقدته ألزمته باستيثاق وتقول عاهد العبد ربه ولا تقول ألزمته إياه وعقدت عليه 
عاقد العبد ربه إذ لا يجوز أن يقال إستوثق من ربه وقال تعالى " أوفوا بالعقود 

( وهي ما يتعاقد عليه إثنان وما يعاهد العبد ربه عليه، أو يعاهده ربه على 2")



 

 

لقلب واللغو ما يكون لسان نبيه عليه السلام، ويجوز أن يكون العقد ما يعقد با
( ولو كان 3غلطا والشاهد قوله تعالى " ولكن يؤاخذكم بما كسبت قلوبكم ")

العقد هو اليمين لقال تعالى: ولكن يؤاخذكم بما عقدتم أي حلفتم ولم يذكر الايمان 
فلما أتى بالمعقود به الذي وقع به العقد علم أن العقد غير اليمين، وأما قول 

ا فعبدي حر فليس ذلك بيمين في الحقيقة وإنما هو شرط القائل: إن فعلت كذ
وجزاء به، فمتى وقع الشرط وجب الجزاء فسمي ذلك يمينا مجازا وتشبيها كأن الذي 
يلزمه من العتق مثل ما يلزم المقسم من الحنث، وأما قول القائل عبده حر وامرأته 

بدي حر عتق العبد طالق فخبر مثل قولك عبدي قائم إلا أنه ألزم نفسه في قوله ع
 فلزمه ذلك ولم يكن في قوله عبدي قائم إلزام.

الفرق بين العقد والقسم: أن العقد هو تعليق القسم بالمقسم عليه مثل قولك والله  -
لادخلن الدار فتعقد اليمين بدخول الدار وهو خلاف اللغو من الايمان، واللغو 

حسن والله وهذا قبيح  من الايمان ما لم يعقد بشئ كقولك في عرض كلامك هذا
 والله.

الفرق بين العبد والمملوك: أن كل عبد مملوك وليس كل مملوك عبدا لانه قد يملك  -
المال والمتاع فهو مملوك وليس بعبد، والعبد هو المملوك من نوع ما يعقل ويدخل في 

 ذلك الصبي والمعتوه وعباد الله تعالى الملائكة والانس والجن.
العطية: أن النحلة ما يعطيه الانسان بطيب نفس، ومنه قوله الفرق بين النحلة و  -

( أي عن طيب أنفس، وقيل نحلة ديانة، 1تعالى " وآتو النساء صدقاتهن نحلة ")
ومنه قوله نحلة الكلام والقصيدة إذا نسبها إليه طيب النفس بذلك وانتحل هو، 

ه، وفي الحديث " ما وقيل النحلة أن تعطيه بلا إستعراض ومنه قولهم نحل الوالد ولد
نحل واحدولده أفضل من أدب حسن " وقال علي بن عيسى: الهبة لا تكون 



 

 

( واجبة وغير واجبة، وأصلها العطية من غير معاوضة، ومنه 1واجبة والنحلة تكون)
 النحلة الديانة لانها كالنحلة التي هي العطية.

 القوانين ريقر  المفتي أن بينهما الفرق(: 1)والمفتي القاضي بين الفرق -
 للمشار يقول أن مثل الجزئية، المواد في القوانين تلك يشخص: والقاضي.الشرعية

 .اليمين خصمك وعلى البينة، عليك: إليه
الفرق بين الناس والخلق: أن الناس هم الانس خاصة وهم جماعة لا واحد لها من  -

لكنا لفظها، وأصله عندهم اناس فلما سكنت الهمزة أدغمت اللام، كما قيل 
وأصله لكن أنا، وقيل الناس لغة مفردة فإشتقاقه من النوس وهو الحركة ناس ينوس 
نوسا إذا تحرك، والاناس لغة اخرى ولو كان أصل الناس اناسا لقيل في التصغير 
 انيس وإنما يقال نويس فإشتقاق اناس من الانس خلاف الوحشة وذلك أن

قات والشاهد قوله عزوجل " بعضهم يأنس ببعض، والخلق مصدر سمي به المخلو 
( ثم عدد الاشياء من الجماد والنبات والحيوان 1خلق السموات بغير عمد ترونها ")

( وقد يختص به الناس فيقال ليس في الخلق مثله كما 2ثم قال " هذا خلق الله ")
ني خلق  تقول ليس في الناس مثله، وقد يجري على الجماعات الكثيرة فيقال جاء

 جماعة كثيرة.من الناس أي 
الفرق بين البشر والناس: أن قولنا البشر يقتضي حسن الهيئة وذلك أنه مشتق من  -

البشارة وهي حسن الهيئة يقال رجل بشير وامرأة بشيرة إذا كان حسن الهيئة فسمي 
الناس بشرا لانهم أحسن الحيوان هيئة، ويجوز أن يقا إن قولنا بشر يقتضي الظهور 

م، ومنه قيل لظاهر الجلد بشرة، وقولنا الناس يقتضي النوس وسموا بشرا لظهور شأنه
جمع والبشر واحد وجمع وفي القرآن " ما هذا إلا بشر مثلكم  وهو الحركة، والناس



 

 

( وتقول محمد خير البشر يعنون الناس كلهم ويثى  البشر فيقال بشران وفي 1")
 ( ولم يسمع أنه يجمع.2القرآن " لبشرين مثلنا ")

  



 

 

 تمرين

 جم هذا النص إلى اللغة الإندونيسيةتر  أ .
( صلى الله عليه وسلم، وكََانَ )‹رَوّحُوا عَـــنِّ القُلُوْبِّ سَاعَة  بَـعْدَ سَاعَةٍ  › صلى الله عليه وسلموَرىدَ عَـــــنْ رَسُوْلِّ الله 

اَ يرُِّوِّحُ عَنِّ القُلُوْب، مِّنَ  يَمزْحَُ ولا يقولُ إلا حَقًّا، وَقَدْ حَفلَ التـُّراَثُ الإِّسلاميُّ بمِّ
ُ عَنْ جَماَلِّ خَلْقِّ الطىراَئِّفِّ  المــفُِّيْدَةِّ، وَالقِّصَصِّ المــمُْتِّعَةِّ الهاَدِّفَةِّ، وَالأشْعَارِّ الىتيِّ تُـعَبرِّّ

اللهِّ، وَنَـوَادِّرِّ الظُّرَفاَء، وأخْبَارِّ الأذكِّْيَاءِّ، وَأدََبِّ المـــُــؤَدّبين، ومن الكُتبِّ التي جمعَتْ في 
يّ هذا المجال: )رَبِّيعُ الأبْـراَرِّ( للزىمخَ   .شَرِّيّ، و) العقْدُ الفَرِّيْدُ( لابنِّ عبدِّ رَبهّ الأندَلُسِّ
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 إلى اللغة الإندونيسية ملترجم هذه الج ب .
 إن الإنسان طيب له فؤاد كريم .1

.................................................................... 
 مودة الصديق تظهر وقت الضيق .2

.................................................................... 
 أسوة حسنة( صلى الله عليه وسلمكان رسول الله ) .3

.................................................................... 
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 الدَّرْس الثّـَـــالِث

رَةِ الرَّسُولِ الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   مِنْ سِيـْ

رَ  ﴿قال تعالى  لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فيِّ رَسُوْلِّ اللهِّ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لِّمَنْ كَانَ يَـرْجُوْا اَلله وَاليـَوْمَ الَأخِّ

 ]21سورة الأحزاب:  [ ﴾وَذكََرَ اَلله كَثِّيـْر ا 

ا )بَـعَثَ اللهُ  ثاَلا لِّلكَمَالِّ الىذِّي يَـقْتَدَى صلى الله عليه وسلمرسولهَُ مَحمىد  ( بالهدَُى ودِّيْنِّ الَحقِّّ فَكَانَ مِّ

 بِّهِّ.

لموَاقِّفِّ النىادِّرَةِّ ليَكُونَ المثَلَ الأعْلى. بَـعْدَ ثَلَاثِّ  ا لِّلنىاسِّ مُلئَتْ حَيَاتهُُ باِّ د  وكَانَ مُرْشِّ

يظُْهِّرَ مَا خَفِّيَ مِّنْ أمْرِّه وأنْ يْجهَرَ بدَعْوَتهِّ قال تعالى:  ( أمَرَهُ اللهُ أنْ صلى الله عليه وسلمسَنـَوَاتٍ مِّنْ بَـعْثتَِّهِّ )

اَ تُـؤْمَرُ وَأعْرِّضْ عَنِّ المــــُــشْرِّكِّيْنَ  ﴿ نَاكَ المــــُـسْتَحْزِّءِّيْنَ  فاَصْدعَْ بمِّ سورة [ ﴾ إناى كَفَيـْ

ا ]95، 93الحجر  ، وأخَذَ يُـنَاذِّي قُـرَيْس ا فَـلَمىا اجْتَمَعُوا فَـبَدَأ الدىعْوَةَ عَلانَِّيَة  وأوُذِّيَ أذَ ى شَدِّيْد 

؟  ››عَلَيْهِّ قال لهمُْ:  تُمْ مُصَدِّقِّيى رَ عليْكُمْ أكُنـْ لوَادِّي ترُِّيْدُ أنْ تغُِّيـْ  ‹‹لَوْ أخْبـَرْتكُمْ أنى خَيْلا  باِّ

مْ ين››(: صلى الله عليه وسلمقالوا: نَـعَمْ مَا جَرىبْـنَا عَلَيْكَ الكَذِّبَ، قال )
ُ
 ‹‹يدَيْ عذَابٍ شديدٍ  فإَنّيِّ نَذِّيْـرٌ لم

فرَدى عليهِّ عمُّهُ أبوُ لهبٍَ قائلا: )تَـبَا  لك ألهذا جَمعْتـَنَا؟ فأنزل الله تعالى رَدًّا على أبي لهب : 

نَار ا ذَاتَ  سَيَصْلَى   عَنْهُ مَالهُُ, وَمَا كَسَبَ  مَآ أغَْىَ    تَـبىتْ يَدَآ أَبيِّ لَهبٍَ وَتَبى  ﴿

يْدِّهَا حَبْلٌ مِّنْ مَسَدِّ   , حَمىالةََ الَحطَبِّ مْرأَتَهُُ ٱوَ  لَهبٍَ   ]سورة المسد  [ ﴾  فيِّ جِّ

﴿  
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أبوُ سُفْيَان قادِّم ا بعيٍر لقُرِّيْشٍ من في شهرِّ رمضانَ في السنةِّ الثانيةِّ من الهِّجْرةَ كانَ 

، وكانَ المسلمون في خُصُومَةٍ معهُمْ. أمرَ الرىسول ) لخرُُوجِّ لها وقال: صلى الله عليه وسلمالشىامِّ ( المسلمِّيَن باِّ

رُ قريْشٍ فيها أموالُهمُْ فاَخْرُجُوا إليهمْ لَعَلى أموَالُهمُ تَكُونُ غَنِّيمَة  للمُسلِّمِّين(. فَسُمِّعَ  )هذه عِّيـْ

هُ وخَرجََ معه ثَلاثمِّائَةِّ وثَلاثَةََ عَشَرَ رَجُلا مِّن أصحَابِّهِّ. عَلمَتْ قرَيشٌ بذلك وهَيىأتْ أمْرُ 

 أمْرَها لِّلقِّتَالِّ فَأعَدىتِّ الجيُُوشَ وجمِّعَتِّ الجمُُوعُ وانْطلََقُوا.

( ُّ بْنُ المـــُـنْذِّرِّ بْنُ الجمَُوحِّ  ( بَدْر ا ونَـزَلَ مَنْزِّلا  دُونَ المـــَـاءِّ فَجَاءَهُ الحبَُابَ صلى الله عليه وسلموصل النىبيِّ

مَهُ أوْ نَـتَأخىرَ  وقال: يَا رسولَ اللهِّ أرأَيْتَ هذَا المـــَـنْزِّلَ أمَنزِّلا  أنْـزلََكَهُ اُلله ليَْسَ لنَا أنْ نَـتـَقَدى

ال: (: بَلْ هو الرِّأيُ والحرب والمكيدة. فقصلى الله عليه وسلمعنهُ؟ أمْ هو الرىأيُ والحرَْبُ والمــــَكِّيْدَةُ؟ قال )

يا رسول الله فإنى هذا ليس بمنَْزلٍ فاَنَهضْ بالنىاسِّ حتىى تَأْتيِّ أدْنَى مَاءٍ مِّنَ القَوْمِّ فتـَنْزِّلَهُ ثُمى 

مَا وَراَءهُ منَ القَلِّيبِّ ثُمى تَـبْنيِّ عليه حَوْض ا فتَمْلَؤُهُ مَاء  ثم تَـقَاتِّلُ القوم فتشرب ولا  85تُـبـَوِّرُ 

( ومن معه منْ صلى الله عليه وسلمشرت بالرأي، فنهض رسول الله )( : )لقد أصلى الله عليه وسلميشربونَ. فقال )

ونفُذت الخطة ووصَلت قريشٌ، ودَارت الحرب فنصرَ الله المسلمين مع قلتهم،  86الناس،

 ﴿وقتُل زعماء قرُيش وهُمزت جيوشها شرى هزيمة ، وامتنى الله على عباده بقوله تعالى : 

 وَلَقَدْ نَصَركَُمُ اللهُ بِّبَدْرٍ وَأنَْـتُمْ أذَِّلى 
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 المفردات على أساس الفروق اللغوية:

الفرق بين النبي والرسول: أن النبي لا يكون إلا صاحب معجزة وقد يكون الرسول  -
رسولا لغير الله تعالى فلا يكون صاحب معجزة.والانباء عن الشئ قد يكون من 

ميل النبأ، والارسال لا يكون بتحميل، والنبوة يغلب عليها الاضافة إلى النبي غير تح
فيقال نبوة النبي لانه يستحق منها الصفة التي هي على طريقة الفاعل، والرسالة 

الله لانه المرسل بها ولهذا قال برسالتي ولم يقل بنبوتي والرسالة جملة من  تضاف إلى
ليؤديها إلى غيره، والنبوة تكليف القيام بالرسالة فيجوز البيان يحملها القائم بها 

 إبلاغ الرسالات ولا يجوز إبلاغ النبوات
الفرق بين البيان والهدى: أن البيان في الحقيقة إظهار المعى  للنفس كائنا ما كان  -

( دون طريق 1فهو في الحقيقة من قبيل القول.والهدى بيان طريق الرشد ليسلك)
 ق فإذا قيد استعمل في غيره فقيل هدي إلى النار وغيرها.الغي هذا إذا أطل

 نقصان لازالة: الاتمام بأن بينهما فرق قد(: 4)والاكمال الاتمام بين الفرق -
 قوله كان ولذا: قيل. الاصل تمام بعد العوارض نقصان لازالة: والاكمال.الاصل
 علم، قد العدد من التام فإن.(تامة) من أحسن( 5") كاملة عشرة تلك: " تعالى
: وكمل.قبله( 6)نقص بحصول يشعر: تم: وقيل.صفاتها في نقص احتمال نفي وإنما
 الموصوف أبعاض لاجتماع( 1)اسم: الكمال: العسكري وقال. بذلك يشعر لا
 البيت، تمام القافية: يقال ولهذا.الموصوف به يتم الذي للجزء اسم( 2:)والتمام.به
 (.اللغات.)باجتماعه أو بكماله، البيت: ويقولون.كماله: يقال ولا

الفرق بن العيش والحياة: أن العيش إسم لما هو سبب الحياة من الاكل والشرب  -
وما بسبيل ذلك، والشاهد قولهم معيشة فلان من كذا يعنون مأكله ومشربه مما هو 

 سبب لبقاء حياته فليس العيش من الحياة في شئ.



 

 

نه يقال هو في أعلى النخلة يراد أنه في الفرق بين الاعلى وفوق: أن أعلى الشئ م -
نهاية قامتها، وتقول السماء فوق الارض فلا يقتضي ذلك أن تكون السماء من 
الارض، وأعلى يقتضي أسفل، وفوق يقتضي تحت وأسفل  الشئ منه وتحته ليس 
منه ألا ترى أنه يقال وضعته تحت الكوز ولا يقال وضعته أسفل الكوز بهذا المعى  

 فل البئر ولا يقال تحت البئر.ويقال أس
(: قال في أدب الكاتب: الكذب فيما مضى، وهو 1الفرق بين الخلف والكذب) -

( يستقبل: وهو أن تقول: سأفعل  2أن تقول فعلت كذا، ولم تفعله ! والخلف لما)
 المنافقين إن يشهد والله: " تعالى قوله إليه ويرشد: قلت كذا ولا نفعله انتهى.

" فلا  أي فيما أخبروا به من إيمانهم فيما مضى.وقوله تعالى. (.3") لكاذبون
أي فيما وعدهم بالنصر وإهلاك أعدائهم في  (.4تحسبن الله مخلف وعده رسله ")

 المستقبل.)اللغات(.
الفرق بين الخرص والكذب: أن الخرص هو الحزر وليس من الكذب في شئ  -

ئ من ثمرته وإنما والخرص ما يحزر من الشئ يقال كم خرص نخلك أي كم يج
أستعمل الخرص في موضع الكذب لان الخرص يجري على غير تحقيق فشبه 
بالكذب وأستعمل في موضعه، وأما التكذيب فالتصميم على أن الخبر كذب 
بالقطع عليه ونقيضه التصديق ولا تطلق صفة المكذب إلا لمن كذب بالحق لانها 

ذلك مستقيما وإنما صار  صفة ذم ولكن إذا قيدت فقيل مكذب بالباطل كان
المكذب صفة ذم وإن قيل كذب بالباطل لانه من أصل فاسد وهو الكذب فصار 
الذم أغلب عليه كما أن الكافر صفة ذم وإن قيل كفر بالطاغوت لانه من أصل 

 فاسد وهو الكفر.



 

 

الفرق بين الكذب والافك: أن الكذب إسم موضوع للخبر الذي لا مخبر له على  -
له في العربية التقصير ومنه قولهم كذب عن قرنه في الحرب إذا ترك ما هو به، وأص

الحملة عليه وسواء كان الكذب فاحش القبح أو غير فاحش القبح، والافك هو 
الكذب الفاحش القبح مثل الكذب على الله ورسوله أو على القرآن ومثل قذف 

ه قال الله تعالى المحصنة وغير ذلك مما يفحض قبحه وجاء في القرآن على هذا الوج
و بالافك عصبه منكم  ( وقوله تعالى " إن الذين جاء3" ويل لكل أفاك أثيم ")

( ويقال للرجل إذا أخبر عن كون زيد في الدار وزيد في السوق إنه كذب ولا 4")
يقال إفك حتى يكذب كذبة يفحش قبحها على ما ذكرنا وأصله في العربية 

( أي يصرفون عن الحق، وتسمى الرياح 1الصرف وفي القرآن " أنى يؤفكون ")
المؤتفكات لانها تقلب الارض فتصرفها عما عهدت عليه، وسميت ديار قوم لوط 

 المؤتفكات لانها قلبت بهم.
الفرق بين العقاب والعذاب: أن العقاب ينبئ عن استحقاق وسمي بذلك لان  -

تحق، الفاعل يستحقه عقيب فعله، ويجوز أن يكون العذاب مستحقا وغير مس
وأصل العقاب التلو وهو تأدية الاول إلى الثاني يقال عقب الثاني الاول إذا تلاه، 
وعقب الليل النهار، والليل والنهار هما عقيبان، وأعقبه بالغبطة حسرة إذا أبد له بها 

( أي لم يرجع 2ة وفي التنزيل " ولى مدبرا ولم يعقب ") وعقب باعتذار بعد إساء
( وتعقبت فلانا تتبعت أمره 3يئه وفيه " لا معقب لحكمه ")بعد ذهابه تاليا له مج

واستعقبت منه خيرا وشرا أي استبدلت بالاول ما يتلوه من الثاني، وتعاقبا الامر 
تناوباه بما يتلو كل واحد منهما الآخر وعاقبت اللص بالقطع الذي يتلو سرقته، 

وبة الآخر " والعاقبة واعتقب الرجلان العقبة إذا ركبها كل واحد منهما على منا



 

 

( وعلى المجرمين لانها تعقب المتقين خيرا والمجرمين شرا كما تقول 4للمتقين ")
  الدائرة لفلان على فلان.

فرق بين النفل والغنيمة: أن أصل النفل في اللغة الزيادة على المستحق ومنه النافلة  -
الجمع أنفال وهو وهي التطوع ثم قيل لما ينفله صاحب السرية بعض أصحابه نفلا و 

أن يقول إن قتلت قتيلا فلك سلبه، أو يقول لجماعة لكم الربع بعد الخمس وما 
أشبه ذلك، ولا خلاف في جواز النفل قبل إحراز الغنيمة، وقال الكوفيون لا نفل 
بعد إحراز الغنيمة على جهة الاجتهاد، وقال الشافعي: يجوز النفل بعد إحراز 

وقال إبن عباس: في رواية الانفال ماشذ عن المشركين  الغنيمة على جهة الاجتهاد،
إلى المسلمين من غير قتال نحو العبد والدابة ولذلك جعلها الله تعالى للنبي صلى 

( وروي عن مجاهد: أن 1الله عليه ]وآله[وسلم في قوله " قل الانفال لله والرسول ")
ال من السرايا التي الانفال الخمس جعله الله لاهل الخمس، وقال الحسن: الانف

 تتقدم أمام الجيش الاعظم، وأصلها ما ذكرنا ثم اجريت على الغنائم كلها مجازا.
الفرق بين البعث والإرسال أنه يجوز أن يبعث الرجل إلى الآخر الحاجة يخصه  -

دونك ودون المبعوث إليه كالصبي تبعثه إلى المكتب فتقول بعثته فتقول أرسلته لأن 
  برسالة مايجري مجراها.الإرسال لايكون إلا

الفرق بين قولك جاء فلان وأتى فلان: أن قولك جاء فلان كلام تام لايحتاج إلى  -
صلة  وقولك أتى فلان يقتضي مجيئه بشيء ولهذا يقال جاء فلان نفسه ولايقال 

 أتى فلان نفسه ثم كثر ذلك حتى أُستعمل أحد اللفظين في موضع الآخر.

  



 

 

 تمرين

 اللغة الإندونيسية ترجم هذا النص إلى أ .
ا رسولَهُ  اللهُ  بَـعَثَ  ثاَلا فَكَانَ  الَحقِّّ  ودِّيْنِّ  بالهدَُى( صلى الله عليه وسلم) مَحمىد   الىذِّي لِّلكَمَالِّ  مِّ

ا وكَانَ  .بِّهِّ  يَـقْتَدَى د  لموَاقِّفِّ  حَيَاتهُُ  مُلئَتْ  لِّلنىاسِّ  مُرْشِّ . الأعْلى المثَلَ  ليَكُونَ  النىادِّرةَِّ  باِّ
 يْجهَرَ  وأنْ  أمْرِّه مِّنْ  خَفِّيَ  مَا يظُْهِّرَ  أنْ  اللهُ  أمَرَهُ ( صلى الله عليه وسلم) بَـعْثتَِّهِّ  مِّنْ  سَنـَوَاتٍ  ثَلَاثِّ  بَـعْدَ 

اَ فاَصْدعَْ : ﴿ تعالى قال بدَعْوَتهِّ  نَاكَ  إناى   المــــُــشْرِّكِّيْنَ  عَنِّ  وَأعْرِّضْ  تُـؤْمَرُ  بمِّ  كَفَيـْ
 أذَ ى وأوُذِّيَ  نِّيَة  عَلاَ  الدىعْوَةَ  فَـبَدَأ (95 ،93 الحجر سورة) ﴾  المــــُـسْتَحْزِّءِّيْنَ 

ا،  خَيْلا   أنى  أخْبـَرْتكُمْ  لَوْ : ›› لهمُْ  قال عَلَيْهِّ  اجْتَمَعُوا فَـلَمىا قُـرَيْس ا يُـنَاذِّي وأخَذَ  شَدِّيْد 
لوَادِّي تُمْ  عليْكُمْ  تغُِّيـْرَ  أنْ  ترُِّيْدُ  باِّ ؟ أكُنـْ  عَلَيْكَ  جَرىبْـنَا مَا نَـعَمْ : قالوا‹‹  مُصَدِّقِّيى
مْ  نَذِّيْـرٌ  فإَنّيِّ (: ››صلى الله عليه وسلم) قال الكَذِّبَ،

ُ
 أبوُ عمُّهُ  عليهِّ  فرَدى  ‹‹شديدٍ  عذَابٍ  يدَيْ  ين لم

 يدََآ تَـبىتْ : ﴿  لهب أبي على رَدًّا تعالى الله فأنزل جَمعْتـَنَا؟ ألهذا لك تَـبَا  : )قائلا لهبٍَ 
 لَهبٍَ  ذَاتَ  نَار ا سَيَصْلَى    كَسَبَ  وَمَا, مَالهُُ  عَنْهُ  أَغْىَ    مَآ  وَتَبى  لَهبٍَ  أَبيِّ 

يْدِّهَا فيِّ   الَحطَبِّ  حَمىالَةَ , مْرأَتَهُُ ٱوَ    (المسد سورة) ﴾  مَسَدِّ   مِّنْ  حَبْلٌ  جِّ
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 الدَّرْسُ الرَّابِعُ 

يقُ  دِّ  )رضي الله عنه(أبوُ بَكْرٍ الصِّ

يَ اللهُ عَنْهُ كانَ أبوُ بكرٍ ) ِّّ )رضِّ عَثِّهِّ. فلمىا بعُِّثَ رسول اللهِّ صلى الله عليه وسلم( صَدِّيق ا للنىبيِّ ( قَـبْلَ مَبـْ

يحٌ ما أنْـبَأْنيِّ بهِّ القَوْمُ؟ فقال لهُ صلى الله عليه وسلم) مِّ أصَحِّ ْنيِّ يا أبَا القاسِّ ( جاءَهُ أبوُ بكرٍ وقال: أخْبرِّ

ئ ا النبي: وماذا أنْـبَئوك؟ فأجَابَ أبو بكر: قالُوا إنى الله أرْسَلَكَ  إلينَا لِّنـَعْبُدَهُ ولا نُشْرِّكَ بهِّ شَيـْ

قَهُ عنْد هُم. حَدىثَ صلى الله عليه وسلمفسَألَهُ النبي ) (: وماذا كانَ جوَابُكَ لهمُ يا عَتِّيقُ؟ فأخْبـَرَهُ أنىهُ صَدى

راَءٍ فقال لهُ: )اقـْرأَْ( وكيْفَ أجَابهَُ  النبي صَدِّيقَهُ أبا بكرٍ كيفَ جاءَه الوَحْيُ في غَارِّ حِّ

فقال  ﴾لىذِّي خَلَقَ ٱسْمِّ رَبِّّكَ ٱقـْرأَْ بّـِٱ ﴿)مَا أَنَا بِّقَارئٍ( ثُمى كيفَ نَـزَلَ قَـوْلهُُ تعالى:  بقَوْلِّهِّ:

 أبو بكرٍ: أَشْهَدُ أنْ لا إلهَ إلا اللهُ وأشْهَدُ أنىكَ رَسُولُ اللهِّ.

قَهُ في خَبَرِّ الإسْرَ  اءِّ قَـبْلَ أنْ يَسْمَعَ وكانَ أبو بكرٍ كُلىمَا أخْبـَرهَُ النبي خَبـَر ا قال: صَدى

قَهُ في خبرِّ السىمَاءِّ كُلىمَا  نْهُ، وأثُِّرَ عنْهُ في ذلك قَـوْلهُُ: إنْ كانَ قال فَـقَدْ صَدَقَ. وصَدى الَخبَر مِّ

يَر قال لمـــنَْ حَوْلَهُ:  دِّيْقِّ فلمىا مَرِّضَ النبيُّ مَرَضَهُ الأخِّ نَـزَلَ عليه الوَحْيُ؛ ولذلك لقُِّّبَ بالصِّّ

. ولمــىــــا وُيّ َ أبو بكرٍ الخِّلافَةَ خَطَبَ في الناسِّ وكانَ  ممِّىا قال: مَرُ  وا أبا بكرٍ فلْيُصَلِّّ بالنىاسِّ

نَةُ الرِّدىةِّ  تُهُ فلا طاَعَةَ ي ِّ عليكُمْ. ولمـىــــا حَدَثَتْ فِّتـْ أطِّيعُونيِّ مَا أطعَْتُ الله فيكُمْ فإنْ عَصَيـْ

َرْبِّ العَرَبِّ كلِّّها ولكِّنىهُ اسْتَشَارَ أبو بكرٍ الصىحَابَ  ةِّ في أمْرِّهِّمْ فقالُوا: دَعَهُم فلا قِّبَل لَك بحِّ

( قَدْ أعْطَى أُسَامَةَ بْنَ زَيْدٍ الإمَارَةَ على جَيْشٍ صلى الله عليه وسلمحَارَبَـهُمْ وانْـتَصَرَ عليهِّم. وكانَ النبيُّ )



 

 

قَ برَبِّّه قَـبْلَ أنْ يَخْرجَُ الجيشُ. ف رأَى جْمعٌ مِّنَ الصىحَابةَِّ عَدَمِّ إنْـفَاذِّ وَجىهَهُ إلى الشىامِّ فلَحِّ

الجيَْشِّ بسَبَبِّ المـــَـخَاطِّرِّ الىتيِّ تحِّيْطُ بهِّ ولكِّنى أبا بكرٍ قال: أنْفِّذُوا جَيْشَ أسَامَةَ فمَا كُنْتُ 

 (.صلى الله عليه وسلملأرُدى قَضَاءَ قَضَاهُ رسول الله )

ي ا ي ـُ وَدِّّعُهُ فأراَد أُسَامةُ النـُّزُولَ وقال لأبي وخَرجََ أسَامةَ راَكِّب ا وإلى جانِّبِّهِّ أبو بكرٍ مَاشِّ

ي. فقال أبو بكرٍ: واللهِّ لا نَـزلَْتَ ولا أركَْبُ. وما عليى إلا أنْ  بكرٍ اركَْبْ أنْتَ وسأمْشِّ

هِّ: اندَفِّعُوا باسْمِّ اللهِّ. وفي حَيَاةِّ أبي  أغُبَر قَدَمَيى في سَبِّيْلِّ للهِّ سَاعَة ! ثمى قال لُأسامةَ وجَيْشِّ

كرٍ )رضي الله عنه( تَمى جَمْعُ القَرآنِّ الكَرِّيمِّ في مُصْحَفٍ وَاحدٍ. وهذا عَمَلٌ جَلِّيْلٌ قاَمَ بهِّ ب

دِّيْقُ بإشَارَةِّ مِّن عُمَرَ بْن الَخطىابِّ )رضي الله عنه(.  الصِّّ

 

 المفردات على أساس الفروق اللغوية:

وصواب وليس  الفرق بين المستقيم والصحيح والصواب: أن كل مستقيم صحيح  -
كل صواب وصحيح مستقيما، والمستقيم من الصواب والصحيح ما كان مؤلفا 
ومنظوما على سنن لا يحتاج معه إلى غيره، والصحيح والصواب يجوز أن يكونا 
مؤلفين وغير مؤلفين ولهذا قال المتكلمون هذا جواب مستقيم إذا كان مؤلفا على 

ئل، ولا يقولون للجواب إذا كان  سنن يغني عن غيره وكان مقتضيا لسؤال السا
كلمة نحو لا ونعم مستقيم، وتقول العرب هذه كلمة صحيحة وصواب ولا يقولون  
 كلمة مستقيمة، ولكن كلام مستقيم لان الكلمة لا تكون مؤلفة والكلام مؤلف.



 

 

الفرق بين العتيق والقديم: أن العتيق هو الذي يدرك حديث جنسه فيكون بالنسبة  -
يكون شيئا يطول مكثه ويبقى أكثر مما يبقى أمثاله مع تأثير الزمان  إليه عتيقا، أو

فيه فيسمى عتيقا، ولهذا لا يقال إن السماء عتيقة وإن طال مكثها لان الزمان لا 
يؤثر فيها ولا يوجد من جنسها ما تكون بالنسبة إليه عتيقا، ويدل على ذلك أيضا 

ب سرعة تغيره وبطئه والقائم أن الاشياء تختلف فيعتق بعضها قبل بعض على حس
ما لم يزل موجودا، والقدم لا يستفاد والعتق يستفاد ألا ترى أنه لا يقال سأقدم 
هذا المتاع كما تقول سأعتقه، ويتوسع في القدم فيقال دخول زيد الدار أقدم من 

 دخول عمرو، ولا يقال أعتق منه فالعتق في هذا على أصله لم يتوسع فيه.
(: قال الطبرسي: الخليفة والامام واحد، إلا أن 2فة والامامة)الفرق بين الخلا -

( قبله، فهو مأخوذ 3بينهما فرقا، فالخليفة من استخلف في الامر مكان من كان)
من أنه خلف غيره، وقام مقامه.والامام: مأخوذ من التقدم، فهو المتقدم فيما 

 )اللغات(.ض طاعته فيما تقدم فيه.( وجوب الاقتداء بغيره، وفر 4يقتضي)
الفرق بين الارسال والانفاذ: أن قولك أرسلت زيدا إلى عمرو يقتضي أنك حملته  -

  رسالة إليه أو خبرا وما أشبه ذلك، والانفاذ لا يقتضي هذا
الفرق بين القدر والقضاء: أن القدر هو وجود الافعال على مقدار الحاجة إليها  -

هو الوجه الذي أردت إيقاع  والكفاية لما فعلت من أجله ويجوز أن يكون القدر
المراد عليه، والمقدر الموجد له على ذلك الوجه، وقيل أصل القدر هو وجود الفعل 
على مقدار ما أراده الفاعل، وحقيقة ذلك في أفعال الله تعالى وجودها على مقدار 

 المصلحة، والقضاء هو فصل الامر على التمام.
ول يعقبه إقامة، ومن ثم قيل هبطنا مكان  الفرق بين الهبوط والنزول: أن الهبوط نز  -

( وقوله تعالى " قلنا إهبطوا منها 1كذا أي نزلناه ومنه قوله تعالى " اهبطوا مصر ")



 

 

( ومعناه انزلوا الارض للاقامة فيها، ولا يقال هبط الارض إلا إذا استقر 2جميعا ")
 فيها ويقال نزل وإن لم يستقر.

تاب يكون ورقة واحدة ويكون جملة أوراق، الفرق بين الكتاب والمصحف: أن الك -
والمصحف لا يكون إلا جماعة أوراق صحفت أي جمع بعضها إلى بعض، وأهل 
الحجاز يقولون مصحف بالكسر أخرجوه مخرج ما يتعاطى باليد وأهل نجد يقولون 
مصحف وهو أجود اللغتين، وأكثر ما يقال المصحف لمصحف القرآن، والكتاب 

عى  الكتابة تقول كتبته كتابا وعلمته الكتاب والحساب وفي أيضا يكون مصدرا بم
( أي كتاب في قرطاس ولو كان 1القرآن " ولو نزلنا عليك كتابا في قرطاس ")
 الكتاب هو المكتوب لم يحسن ذكر القرطاس.

  



 

 

 تمرين

 ترجم هذا النص إلى اللغة الإندونيسية .أ 
قَهُ : قال خَبـَر ا النبي أخْبـَرهَُ  كُلىمَا بكرٍ  أبو كانَ   يَسْمَعَ  أنْ  قَـبْلَ  الإسْراَءِّ  خَبَرِّ  في صَدى
نْهُ، الَخبَر  قَهُ . صَدَقَ  فَـقَدْ  قال كانَ  إنْ : قَـوْلهُُ  ذلك في عنْهُ  وأثُِّرَ  مِّ  خبرِّ  في وصَدى

دِّيْقِّ  لقُِّّبَ  ولذلك الوَحْيُ؛ عليه نَـزَلَ  كُلىمَا السىمَاءِّ   مَرَضَهُ  النبيُّ  مَرِّضَ  فلمىا بالصِّّ
 الخِّلافَةَ  بكرٍ  أبو وُيّ َ  ولمــىــــا. بالنىاسِّ  فلْيُصَلِّّ  بكرٍ  أبا مَرُوا: حَوْلَهُ  لمـــنَْ  قال يرَ الأخِّ 

تُهُ  فإنْ  فيكُمْ  الله أطعَْتُ  مَا أطِّيعُونيِّ : قال ممِّىا وكان الناسِّ  في خَطَبَ   طاَعَةَ  فلا عَصَيـْ
نَةُ  حَدَثَتْ  ولمـىــــا. عليكُمْ  ي ِّ  : فقالُوا أمْرِّهِّمْ  في الصىحَابةَِّ  بكرٍ  أبو اسْتَشَارَ  الرِّدىةِّ  فِّتـْ

َرْبِّ  لَك قِّبَل فلا دَعَهُم  النبيُّ  وكانَ . عليهِّم وانْـتَصَرَ  حَاربََـهُمْ  ولكِّنىهُ  كلِّّها العَرَبِّ  بحِّ
قَ  الشىامِّ  إلى وَجىهَهُ  جَيْشٍ  على الإمَارَةَ  زَيْدٍ  بْنَ  أُسَامَةَ  أعْطَى قَدْ ( صلى الله عليه وسلم)  قَـبْلَ  برَبِّّه فلَحِّ
 الىتيِّ  المـــَـخَاطِّرِّ  بسَبَبِّ  الجيَْشِّ  إنْـفَاذِّ  عَدَمِّ  الصىحَابةَِّ  مِّنَ  جْمعٌ  فرأَى. الجيشُ  يَخْرجَُ  أنْ 

 قَضَاهُ  قَضَاءَ  لأرُدى  كُنْتُ  فمَا أسَامَةَ  جَيْشَ  أنْفِّذُوا: قال بكرٍ  أبا ولكِّنى  بهِّ  تحِّيْطُ 
 (.صلى الله عليه وسلم) الله رسول
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 الدَّرْسُ الخاَمِسُ 

 الِإسْلامُ وَالعِلْمُ 

لمَْ يَدعُْ دِّيْنٌ إلى العلمِّ كما دعا إليه الإسلامُ، وما كان دِّيْنٌ مِّنَ الأدْيَانِّ السىمَاويىةِّ أوْ 

، وإذا كانتِّ الأدْيَانُ الُأخْرَى تَـنْظِّيْم ا  السىمَاويىةِّ أحْرَصَ على طلََبِّ  غَيْرِّ  العلمِّ مِّنَ الإسلامِّ

لِّلعَلاقََةِّ بَـيْنَ العَابِّدِّ والمـــَـعْبُودِّ، فلَيْسَ الإسلامُ مَقْصُور ا على هذا الأمْرِّ؛ لأنىهُ يُـنَظىمُ العلاقَةَ 

. وما بَـيْنَ المـــَـرْءِّ ورَبِّّهِّ، وبيْنَ المرءِّ وغَيْرِّهِّ مِّنَ النىاسِّ  الىذِّينَ يُـعَايشُهُمْ، والأشْيَاءِّ الىتيِّ في الكَوْنِّ

نْـيَا  هَجُ الدِّيْنِّ والدُّ يْطُ حَيَاةَ المــــُـسْلِّمِّ مَنْ مِّيلادِّهِّ إلى مَماَتِّهِّ، فهو مَنـْ الإسلامُ إلاى دُسْتُـوْرٌ يَضِّ

، والإسلامُ يَجْعَلُ الإنِّ  سَانَ في رِّعَايةَِّ ربَِّّهِّ؛ إذْ يَكُونُ في اللىذَيْنِّ يَـتَكَامَلَانِّ ولا يَـتـَعَارَضَانِّ

رَ مُخَلىقَةٍ، إلى أنْ يُـوْ  هِّ، نطُْفَة  فَـعَلَقَة  فمُضْغَة  مُخَلىقَة  وغَيـْ مِّ أمُِّّ لَدُ صُلْبِّ أبِّيهِّ إلى أنْ يُـوْدعََ في رَحِّ

، فكَهْلا ، فشَيْخ ا، ثُمى يُـرَدُّ  ، فشَاباًّ إلى أرْدَلِّ العُمُرِّ لكَيْلا يَـعْلَمَ  طِّفْلا ، ثُمى غُلام ا يَافِّئ ا، ففَتى 

نْـيَا. ولقَدْ دَعَا الإسلامُ  بَهُ على ما فَـعَلَهُ في حَيَاتِّهِّ الدُّ ئ ا، ثم يَـتـَوَفىاهُ ربُّهُ ليُحَاسِّ بَـعْدَ عِّلْمٍ شَيـْ

 دَانِّيِّّهِّ وقُدْرتَِّهِّ.المسلِّمِّيَن إلى أنْ يَـنْظرُُوا في خَلْقِّ اللهِّ الىذِّي أقاَمَهُ دَلِّيْلا  علىُ وُجُودِّهِّ ووَحْ 

ن ا في هذه الدىعْوَةِّ، لقَدْ وَجىهَ أنْظاَرَنَا إلى الإبِّلِّ والجِّبَالِّ  ي ا ولا وَاهِّ وما كان الإسلامُ وَهِّ

، حَتىى لقدَْ وَجىهَ أنْظاَرَنَا إلى  والأرْضِّ والسىمَاءِّ والرِّيَاحِّ والأمْطاَرِّ والزىرعِّْ والنُّجُومِّ والكَوَاكِّبِّ

كُمْ   وَفىِّى  ﴿نَا؛ حَيْثُ يقولُ اُلله تعالى: أنْـفُسِّ  رُونَ  أنَفُسِّ جَعَلَ الإسْلامُ خَلْقَ اللهِّ  ﴾أفََلَا تُـبْصِّ

دَلِّيلا  على وُجُودِّ اللهِّ، ومِّنْ هُنَا أصْبَحَ التىأمُّلُ في الخلَْقِّ للوُصُولِّ إلى العلمِّ بِّهِّ طرَِّيْـق ا مُؤَدِّّيا  



 

 

، وما كا لَ إلى الإيماَنِّ بشَيْئٍ لا دَلِّيْلَ عليه، وما كان لهُ إلى مَعْرِّفَةِّ الخاَلقِّ ن لامْرِّئٍ أنْ يَصِّ

طةَِّ العلمِّ الىذِّي هو  لِّيْلُ إلاى بوَاسِّ لِّيْلُ، ولا يُمْكِّنُ أنْ يقُومَ الدى ئ ا إذا قاَمَ عليه الدى أنْ يَجْحَدَ شَيـْ

؛ لأنىهُ دِّعَامَةٌ مِّنْ دَعَا ئِّمِّ الإيماَن، ولا رَيْبَ أنى التـُّراَثَ العلمِّيى مَطْلَبٌ مِّنْ مَطاَلِّبِّ الإسلامِّ

، كما كان حَلْقَةَ الاتِّصَالِّ بين الَحضَارَةِّ  الإسلاميى كان إجابةَ  لِّدَعْوَةِّ الإسلامِّ إلى العلمِّ

رَةِّ، اللىتـَيْنِّ تُشَكِّلَانِّ جُهُودَ الإنسَانِّ في عمَارَةِّ الأرضِّ   الإنسَانِّيىةِّ المــــُـعَاصِّ

لجهُُودُ في العلمِّ لتَـَغَيـىرَتْ صُورةَُ الَحضَارَةِّ الُأوربُِّيىةِّ، ومِّنْ وَراَئِّهَا الَحضَارةَُ الإنسَنيىةُ ولَوْ ا

نَا هذا.  االقَائِّمَةُ في يَـوْمِّ

 

 المفردات على أساس الفروق اللغوية:

الفرق بين التأليف والترتيب والتنظيم: أن التأليف يستعمل فيما يؤلف على  -
على إعوجاج، والتنظيم والترتيب لا يستعملان إلا فيما يؤلف على  إستقامة أو

إستقامة، ومع ذلك فان بين الترتيب والتنظيم فرقا وهو أن الترتيب هو وضع الشئ 
مع شكله، والتنظيم هو وضعه مع ما يظهر به، ولهذا استعمل النظم في العقود 

 به لونه. والقلائد لان خرزها ألوان يوضع كل شئ منها مع ما يظهر
الفرق بين الرجل والمرء: أن قولنا رجل يفيد القوة على الاعمال ولهذا يقال في مدح  -

 ة أدب مخصوص. الانسان إنه رجل، والمرء يفيد أنه أدب النفس ولهذا يقال المروء
الفرق بين الاعتماد والكون: أن الاعتماد يحل في غير جهة مكانه ولا يجوز أن يحل  -

 كانه.الكون في غير جهة م



 

 

الفرق بين الدنيا والعالم: أن الدنيا صفة والعالم إسم تقول العالم السفلي والعالم  -
العلوي فتجعل العالم إسما وتجعل العلوي والسفلي صفة وليس في هذا إشكال فأما 

الساعة الآخرة وما  ( ففيه حذف أي دار1قوله تعالى " وللدار الآخرة خير ")
 أشبه ذلك.

لرعاية: أن نقيض الحفظ الاضاعة ونقيض الرعاية الاهمال ولهذا الفرق بين الحفظ وا -
يقال للماشية إذا لم يكن لها راع همل، والاهمال هو ما يؤدي إلى الضياع فعلى هذا 
يكون الحفظ صرف المكاره عن الشئ لئلا يهلك، والرعاية فعل السبب الذي 

فلان أي يحفظ  يصرف المكاره عنه ومن ثم يقال فلان يرعى العهود بينه وبين
الاسباب التي تبقى معها تلك العهود ومنه راعي المواشي لتفقده امورها ونفي 

فأما قولهم للساهر أنه يرعى النجوم فهو  الاسباب التي يخشى عليها الضياع منها.
 تشبيه براعي المواشي لانه يراقبها كما يراقب الراعي مواشيه.

ة يفيد أنها ماء قليل والماء القليل تسميه الفرق بين النطفة والمني: أن قولك النطف -
العرب النطفة يقولون هذه نطفة عذبة أي ماء عذب، ثم كثر إستعمال النطفة في 
المني حتى صار لا يعرف بإطلاقه غيره وقولنا المني يفيد أن الولد يقدر منه وهو من 

 يرا معلوما.قولك مى  الله له كذا أي قدره ومنه المنا الذي يوزن به لانه مقدر تقد
( الاجل 2) (: ]الاجل: هو آخر مدة العمر المضروبة2الفرق بين الاجل والعمر) -

والعمر: لم تردا في نسخة خ: والمثبت من نسخة ط.ولهذا وضعت المادة المنقولة بين 
عقوفتين.وفي القاموس: العمر: الحياة.والاجل: غاية الوقت في الموت.والمادة في: 

، و 414 272: 2، و )الاجل( في مجمع البيان 259: 3و  59: 1الكليات 
.وفي 121: 1.وفي كشاف اصطلاحات الفنون للتهاوي 403: 4)العمر( فيه في 

(.وتحت كلام المصنف هنا نظر فإن 518والعمر:  10مفردات الراغب )الاجل: 



 

 

تفرقته بين العمر والاجل على هذا الوجه لم أقف عليه، ولا سند قويا له من اللغة 
الاصطلاح.ويراجع في ذلك كتب التفسير العتمدة في قوله تعالى )الرعد:  ولا من
(: " يمحو الله ما يشاء ويثبت وعنده ام الكتاب ".ويراجع تفصيل الطبرسي في 39

( فيما رواه من وجوه تفسير الآية الكريمة، وهي 299 297، 3مجمع البيان)
: " وما كان لنفس أن (145: 3وقال في تفسير قوله تعالى )آل عمران  ثمانية.

تموت إلا بإذن الله كتابا مؤجلا " معناه: " كتب الله لكل حي أجلا وقتا لحياته 
ووقتا لموته لا يتقدم ولا يتأخر.وقيل حتما مؤقتا وحكما لازما مبرما ".مجمع 

في علمه تعالى، فهو لا يتبدل.والعمر: هو ما يتبدل ويحتمل  (.515: 1البيان)
توضيح المقام، وتقريب المرام يقتضي تقديم مقدمة في الكلام: الزيادة والنقصان.و 

وهي أن لله تعالى كتابين: كتاب مخزون محفوظ عنده، وهو المعبر عنه بأم الكتاب، 
فإن الحكمة الالهية اقتضت أن يكون: يكتب    وكتاب محو وإثبات وفيه البداء.

، أو لم يتصدق مثلا، عمر زيد مثلا: " ثلاثون سنة " إن لم يصل رحمه أو لم يدع
ه على  وستون: إن وصل، أو دعا، أو تصدق، فهو يطلع ملائكته أو رسله وأنبياء

العمر الاول منغير إعلامهم بالشرط، فإذا حصل الشرط بغير علمهم فيقولون: بد 
الله، وهو سبحانه لا يتغير علمه، وهذا هو معى  البداء.ويستأنس هذا الفرق بينهما 

: " وما يعمر من معمر ولا ينقص من عمره إلا في  (1في قوله تعالى)
 (.2كتاب..")

(: الفرق بينهما أن الحرث: بذر الحب من الطعام في 1الفرق بين الحرث والزرع) -
الارض.والزرع: نبته نباتا إلى أن يبلغ.ويؤيده قوله تعالى: " أفرأيتم ما تحرثون أأنتم 

إلى العباد، والزرع إلى نفسه حيث أسند الحرث  (.2تزرعونه أم نحن الزارعون ")



 

 

سبحانه وروي عنه صلى الله عليه وآله أنه قال: " لا يقولن أحدكم زرعت، وليقل 
 (.وأهل اللغة لم يفرقوا بينهما.)اللغات(.3حرثت ".وهو يرشد إلى ما ذكرناه)

الفرق بين المعرفة والعلم: أن المعرفة أخص من العلم لانها علم بعين الشئ مفصلا  -
، والعلم يكون مجملا ومفصلا قال الزهري: لا أصف الله بأنه عارف ولا عما سواه

أعنف من يصفه بذلك لان المعرفة مأخوذة من عرفان الدار يعني آثارها التي تعرف 
بها، قال ولا يجوز أن يكون علم الله تعالى بالاشياء من جهة الاثر والدليل، قال 

يصفه بذلك كما لا يصفه بأنه مميز، وليس  والمعرفة تمييز المعلومات فأومأ إلى أنه لا
ما قاله بشئ لان آثار الدار إن كانت سميت عرفانا فسميت بذلك لانها طريق إلى 
المعرفة بها وليس في ذلك دليل على أن كل معرفة تكون من جهة الاثر والدليل، 
الله وأما وصف العارف بأنه يفيد تمييز المعلومات في علمه فلو جعله دليلا على أن 

عارف كان أولى من المعلومات متميزة في علمه بمعى  أنها متخيلة له وإنما لم يسم 
علمه تمييزا لان التمييز فينا هو إستعمال العقل بالنظر والفكر اللذين يؤديان إلى 
التمييز المعلومات فلم يمتنع أن توصف معلوماته بأنها متميزة وإن كان لا يوصف 

ة لها لا له والمعرفة بها تفيد ذلك فيها لا فيه فكل معرفة بأنه مميز لان تميزها صف
علم وليس كل علم معرفة وذلك أن لفظ المعرفة يفيد تمييز المعلوم من غيره ولفظ 
العلم لا يفيد ذلك إلا بضرب آخر من التخصيص في ذكر المعلوم، والشاهد قول 

أحدهما إلا أن  أهل اللغة إن العلم يتعدى إلى مفعولين ليس لك الاقتصار على
( أي لا تعرفونهم الله 1يكون بمعى  المعرفة تعالى " لا تعلمونهم الله يعلمهم ")

يعرفهم، وإنما كان ذلك كذلك لان لفظ العلم مبهم فإذا قلت علمت زيدا فذكرته 
بإسمه الذي يعرفه به المخاطب لم يفد فإذا قلت علمت زيدا فذكرته بإسمه الذي 

فد فإذا قلت قائما أفدت لانك دللت بذلك على أنك يعرفه به المخاطب لم ي



 

 

علمت زيدا على صفة جاز أن لا تعلمه عليها مع علمك به في الجملة، وإذا قلت 
عرفت زيدا أفدت لانه بمنزلة قولك علمته متميزا من غيره فاستغى  عن قولك متميزا 

المعرفة إنما يتبين من غيره لما في لفظ المرفة من الدلالة على ذلك.والفرق بين العلم و 
في الموضع الذي يكون فيه جملة غير مبهمة ألا ترى أن قولك علمت أن لزيد ولدا 

 وقولك عرفت أن لزيد ولدا يجريان مجرى واحدا.

  



 

 

 تمرين

 ترجم هذا النص إلى اللغة الإندونيسية . أ
الأدْيَانِّ السىمَاويىةِّ أوْ لمَْ يَدعُْ دِّيْنٌ إلى العلمِّ كما دعا إليه الإسلامُ، وما كان دِّيْنٌ مِّنَ 

، وإذا كانتِّ الأدْيَانُ الُأخْرَى  غَيْرِّ  السىمَاويىةِّ أحْرَصَ على طلََبِّ العلمِّ مِّنَ الإسلامِّ
ا لِّلعَلاقََةِّ بَـيْنَ العَابِّدِّ والمـــَـعْبُودِّ، فلَيْسَ الإسلامُ مَقْصُور ا على هذا الأمْرِّ؛ لأنىهُ  تَـنْظِّيْم 

بَـيْنَ المـــَـرْءِّ وربَِّّهِّ، وبيْنَ المرءِّ وغَيْرِّهِّ مِّنَ النىاسِّ الىذِّينَ يُـعَايشُهُمْ، والأشْيَاءِّ  يُـنَظىمُ العلاقَةَ 
يْطُ حَيَاةَ المــــُـسْلِّمِّ مَنْ مِّيلادِّهِّ إلى مَماَتِّهِّ،  . وما الإسلامُ إلاى دُسْتُـوْرٌ يَضِّ الىتيِّ في الكَوْنِّ

نْـيَا ا هَجُ الدِّيْنِّ والدُّ ، والإسلامُ يَجْعَلُ الإنِّسَانَ فهو مَنـْ للىذَيْنِّ يَـتَكَامَلَانِّ ولا يَـتـَعَارَضَانِّ
هِّ، نطُْفَة  فَـعَلَقَة   مِّ أمُِّّ في رِّعَايةَِّ ربَِّّهِّ؛ إذْ يَكُونُ في صُلْبِّ أبِّيهِّ إلى أنْ يُـوْدعََ في رَحِّ

رَ مُخلَىقَةٍ، إلى أنْ يُـوْلَدُ طِّفْلا ، ثُمى  ،  فمُضْغَة  مُخلَىقَة  وغَيـْ ، فشَاباًّ غُلام ا يَافِّئ ا، ففَتى 
ئ ا، ثم يَـتـَوَفىاهُ ربُّهُ  فكَهْلا ، فشَيْخ ا، ثُمى يُـرَدُّ إلى أرْدَلِّ العُمُرِّ لكَيْلا يَـعْلَمَ بَـعْدَ عِّلْمٍ شَيـْ

نْـيَا. ولقَدْ دَعَا الإسلامُ المسلِّمِّيَن إلى أنْ يَـنْ  بَهُ على ما فَـعَلَهُ في حَيَاتِّهِّ الدُّ ظرُُوا ليُحَاسِّ
 في خَلْقِّ اللهِّ الىذِّي أقاَمَهُ دَلِّيْلا  علىُ وُجُودِّهِّ ووَحْدَانِّيِّّهِّ وقُدْرَتِّهِّ.
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